ЧАСТЬ 2. СИНТАКСИС
Выражение цели высказывания. Повествовательные предложения. В грамматиках не находит достаточного от​ражения проблема многозначности синтаксических конструк​ций, в частности при выражении цели высказывания, и не учитывается все многообразие ресурсов, которыми в этом пла​не располагает язык.

Предложение может быть утвердительным по форме, но отрицательным по значению. Отрицательное значение переда​ется вторичными междометиями типа (the) hell, like (so much) hell, like fun, (the) devil, (the) deuce, оборотами типа I'll be damned / I'm damned, повтор + be damned / blowed / hanged, вторичными междометиями типа my + foot / eye / uncle / aunt (Fanny) / backside, your grandmother, Gam. Например: "I'm all right." - "The hell you are." (Har.); "Surely we are all civilized people nowadays?"-"Civilized people my foot!" (C).
Средствами передачи иронии являются: 1) инверсия; 2) ин​версия в сочетании со словами типа fine, good, swell, excellent, precious, lovely, likely, much, которым предшествует неопреде​ленный или нулевой артикль; инверсия + a (fat)lot; 3) повтор + indeed; 4) повтор существительного или личного местоиме​ния + and + притяжательное местоимение или его повтор + повтор существительного. Например: 1) The children I'm raising (Kn.) "Ну и дети у меня растут!" 2) A fine friend she turned out to be "Ничего себе, хорошенькой подругой она оказалась!" При употреблении слов типа fine и т.д. иронический оттенок сохраняется только при наличии всех трех характеристик (ин​версии, слов типа fine и т.д., неопределенного или нулевого артикля). Ср.: а) ирон. A fine product they put out! и б) This fine product we offer for sale. В примере (б) налицо две из на​званных трех характеристик: инверсия и употребление слова fine. Однако значение определенности, привносимое местоимением  This,  делает  данное  высказывание  неироническим.   Ср. также: а) ирон. A likely story! и б) A plausible story. Пример (б) лишен  иронии   из-за  того,  что  plausible  не  входит  в список слов типа fine и тд., за которыми закреплен иронический от​тенок.   Ироническому   односоставному   предложению   A   likely story! соответствует двусоставное предложение с инверсией, т.е. с «ироническим» порядком слов A likely story that is,   а неиро​ническому односоставному предложению A plausible story соот​ветствует двусоставное предложение с прямым, т.е. «неирони​ческим», порядком слов That is a plausible story. Предложение с инверсией A plausible story that is звучало бы не совсем естест​венно; 3)  "Here's a nice scarf for you."-"A nice scarf indeed!" (DW.); 4) "I want my revenge."- "You and your revenge."
Предложение может быть отрицательным по форме, но ут​вердительным по значению: междометие, например Blame me, Blest, Why + отрицательная псевдопридаточная часть, вводи​мая союзом if. Например: Blame me, if it didn't come into my head once or twice (S.) (= it came into my head).
Форма   повествовательного   предложения   может   использо​ваться для  передачи  побуждения.   Например:  а)  констатация факта типа It's freezing in here (= Will you please close the win​dow?); б) перформативы (т.е. предложения, произнесение кото​рых является совершением передаваемого ими действия) типа I demand that you don't smoke here; в) характерные для воен​ных приказов предложения типа Div atk 140900 Jul; seizes Hill 450 ("Дивизии перейти в наступление 14 июля в 9.00; овладеть высотой 450") и Your company will atk thru Cos A and В ("Ва​шей роте наступать через боевые порядки рот А и Б")1; г) до​бавление слова    please. Например: Please, I am hungry; д) ин​финитив с отрицанием: Not to be sad, sweetie (J.) (=  Don't be sad); e) употребление know, am sure и тд. для выражения 
1 Для того чтобы повествовательное предложение со сказуемым в Future Indefinite не приняли за побуждение, его заменяют на Future Continuous. Ср. предложение You will work here under Mr. Pitt, допускающее двоякое толкова​ние (констатация факта или побуждение), и You will be working here under Mr. Pitt (только констатация факта). Если первое предложение передает побужде​ние, при его переводе в косвенную речь will нельзя заменить на would, посколь​ку в этом случае предложение будет истолковано во втором смысле, т.е. как констатация факта. В таких случаях для сохранения оттенка побуждения ис​пользуют модальный эквивалент to be to или глаголы типа to tell и to order. Например: Не said that she was to work under Mr. Pitt; He told I ordered her to work under Mr. Pitt.  
уверенности, что распоряжение будет выполнено: Now I know you'll tell me; ж) употребление условных придаточных и инфи​нитивных обстоятельств условия, модальных глаголов (с отри​цанием или без). Например: Forty times I've said if you didn't let the jam alone, I'd skin you; I'll thank you to keep yourself to yourself, Mr. Thomas Sawyer; And now you wouldn't mind telling me and this lady some of the things you've learned. Употребление при выражении побуждения модального глагола might придает высказыванию фамильярный характер. Помимо просьбы, такие предложения с might могут выражать оттенок недовольства. Так, предложение You might tell me what he said в зависимо​сти от контекста может означать: "Пожалуйста, сообщи мне, что он сказал" или "Ты мог хотя бы сообщить мне, что он
сказал".
Для использования повествовательного предложения в каче​стве вопроса есть четыре основных способа: 1) косвенный воп​рос, 2) произнесение с повышающейся интонацией, 3) добавле​ние вопросительной концовки, 4) недоговаривание предложе​ния до конца.
1.
Например: There is a question whether this piece of evidence
should be heard in camera or not.
2.
При произнесении с повышающейся интонацией получа​ются вопросы типа You are looking for a vacuum cleaner? (G.). Функционально они отличаются от общих вопросов тем, что это вопросы  «удостоверительные»:  говорящий  хочет  удостове​риться в правильности своего предположения.
Поскольку «удостоверительные» вопросы структурно близки к эмоциональным переспросам, повествовательным предложе​ниям и общим вопросам, необходимо отметить соответствую​щие формальные дифференциальные  признаки. Эмоциональ​ные переспросы, выражающие удивление, негодование и тд., отличаются от «удостоверительных» вопросов тем, что а) пол​ностью   или   частично   повторяют   предыдущую   реплику   и б) допускают  употребление   в   позиции   подлежащего  личных местоимений   в  объектном   падеже.   Ср.:   «удостоверительный» вопрос You are Mr. Hyatt?  (R. Stout)  и эмоциональные пере​спросы a) "We're going to Hull for our holidays." - "You're going to    Hull?";    6)    "Don't    you    understand    at    all,    girl?"-"Me understand?" От повествовательных предложений  «удостовери​тельные»   вопросы   отличаются   повышающейся   интонацией, употреблением surely, но не sure (в повествовательных предло​жениях употребляются оба слова), а в речевой цепи - наличием  последующего  ответа.  Ср.   «удостоверительный»  вопрос  и повествовательное предложение:  Surely he  likes it?  и  Sure  he likes it   (первое  предложение  произносится  с  повышением,  а второе - с понижением тона). От общих вопросов «удостовери-тельные»   отличаются   отсутствием   инверсии,   употреблением surely вместо sure, возможностью сочетания с вводными оборо​тами типа I suppose, I suggest (to you) that, wouldn't you say, don't you think (so), It seems, doesn't it seem to you, do(n't) you agree,  (do) you see, невозможностью употребления местоимен​ных слов,  начинающихся  с  any-.  Ср.  общий  и   «удостовери​тельный» вопросы: Is that the boss? и That's the boss?. «Удосто-верительному» вопросу Surely he likes it? соответствует непол​ный общий вопрос Sure he likes it? (ср. его полный прототип: Are  you  sure  he  likes  it?).   Ср.  также:   Boris  will  be  there,   I suppose? (но не *Will Boris be there, I suppose?). «Удостовери-тельные» вопросы  The guests  have had nothing to eat?  и The guests have had something to eat? предполагают соответственно отрицательный и утвердительный ответы. Но подобный «удо​стоверительный» вопрос с anything был бы бессмысленным. С anything возможен  только общий  вопрос:  Have  the guests had anything to eat?
3. К повествовательным предложениям добавляются вопро​сительные концовки, применяемые в разделительных вопро​сах1, слова типа right? correct? OK? yes? no? huh? eh? what?, произносимые с повышением тона (при их добавлении образу​ется эквивалент общего вопроса), или вопросительные слова и словосочетания, произносимые с понижением тона (с образова​нием эквивалента специального вопроса). Например: It'll be exciting, right? (Kn.); But you talked about it-when? (С). Вопро​сительный элемент может стоять не в конце, а в середине предложения. Например: You came in from work at what time last night? (С). Таким образом, структурно эквиваленты специ​альных вопросов отличаются от специальных вопросов постпо​зицией или интерпозицией вопросительных элементов и от​сутствием инверсии. Смысловые различия между ними заклю​чаются в следующем. Ср.: a) "He'll be in Chicago next year."-"He'll be in Chicago doing what?"; 6) "He'll be in Chicago next year."- "What will he be doing in Chicago?" Степень заинте​ресованности второго собеседника в получении информации сильнее в диалоге (б) (это различие характерно и для кратких вторых реплик Doing what? и What doing?). Вопрос в диалоге (а) начинается с низкого тона, который постепенно понижает​ся. Если в слове what происходит резкое повышение тона, это является средством передачи оттенка удивления или негодова​ния. Повышение тона в слове doing в диалоге (б) передает от​тенки радости и интереса.
Эквиваленты  специальных  вопросов  необходимо  отличать от формально близких к ним переспросов двух типов: a) "Tell them about your politics." - "Tell them about ./what?"; 6)"Tell them about it."-"Tell them about ~\ what?". Структурно переспросы от​личаются   от   эквивалентов   специальных   вопросов   тем,   что всегда следуют за первыми репликами, повторяя и заменяя их члены, а эквиваленты специальных  вопросов могут употреб​ляться  без  предшествующей  первой   реплики.   Бели  же  они следуют за ней, они, помимо ее факультативного частичного повтора, содержат вопросительный элемент, у которого в соста​ве первой реплики коррелята нет. Вопросительные элементы в эквивалентах специальных вопросов и в переспросах типа (б) произносятся с  понижающейся  интонацией,  а в  переспросах типа (а)-с повышающейся интонацией. Функционально экви​валенты   специальных   вопросов   и   переспросы   различаются тем, что первые запрашивают информацию, которая конкрети​зировала бы значение их вопросительного элемента, переспро​сы типа (а) выражают эмоции говорящего, а переспросы типа (б)   уточняют   предметную   отнесенность   местоименных   слов
(здесь it).
4. Предложение может быть не закончено, если говорящего перебил собеседник. Например: "I don't like to see a young man..." - "... being whirled along the road to ruin," said Anna, con​tinuing the sentence for him (Ни.). Но говорящий может и сам не закончить предложение, специально предоставляя это сде​лать за себя собеседнику. Неоконченные предложения послед​него типа могут выполнять функцию специального вопроса, в том числе содержащего побуждение к продолжению прерван​ного или принявшего другое направление высказывания, просьбу напомнить, о чем шла речь, или разъяснить что-либо непонятное. Например: "Let me see, your name is - " - "Philip Marlowe" (Cha.); "You were saying?"-"I'm going away for the New Year!" (G.); "I was saying?"- "New blood in Boston, and my son's marriage?" (OH.); "Will you sing while I do Dalcroze?"- "While you do?"-"Dalcroze movements" (La.).
Что касается разделительных вопросов, то имеющиеся по-собия по грамматике обычно ограничиваются неполным опи​санием их формы. Поэтому необходимо остановиться на их функциях, сфере употребления, информативной нагрузке ком​понентов, интонации, значении, а также более подробно опи​сать их формальные признаки.
Основными функциями разделительных вопросов являются следующие: проверка предположения, запрос о согласии собе​седника с говорящим, поиски подтверждения своей мысли, выражение сомнения, выражение своего мнения. Второстепен​ными функциями являются: завязывание, поддержание разго​вора, вежливая просьба, запрос информации, выражение эмо​ций (удивление, интерес, юмор, ирония, сарказм).
Разделительные вопросы, подобно «удостоверительным» и риторическим вопросам, являются чем-то средним между воп​росом и повествовательным высказыванием. На них не всегда обязательно отвечать.
Интересно, что разделительные вопросы более характерны для речи женщин, чем мужчин. Дело в том, что речи жен​щин свойственна меньшая категоричность, как раз присущая разделительным вопросам и отличающая их от прямых утвер​ждений, которые преобладают в речи мужчин. Поэтому в тех случаях, когда мужчины употребляют оценочные повествова​тельные предложения типа This is better, женщины предпочи​тают разделительные вопросы типа This is better, isn't it? или вопросы типа This is better, don't you think?.
По своему составу вопросительная концовка разделительно​го вопроса связана с темой. Ср.: Across the street is a Vlibrary, isn't there?, где there связано с темой Across the street, но не с ремой а library; в вопросе Across the > street is the library, isn't it? местоимение it связано с темой the library, но не с ремой Across the street.
Если обе части разделительного вопроса произносятся с по​нижающейся интонацией, такие вопросы, как известно, переда​ют большую степень уверенности говорящего в согласии собе​седника, чем вопросы с понижением тона в первой и повыше​нием во второй части. Вопросы с двойным понижением тона близки по своему значению к «удостоверительным». Еще боль​шую степень уверенности говорящего передают разделитель​ные вопросы в АЕ с модальным словом sure. Например: It sure is cold in Ann Arbor, isn't it? Если первая часть раздели​тельного вопроса произносится с повышением, а вторая с по​нижением тона, такой вопрос используется как просьба согласиться с мнением говорящего, причем это просьба, высказан​ная с оттенком недовольства, брюзжания (иногда рассчитанная «на публику»). Например: You like it >here, >don't you? Под​текст  здесь  примерно  такой:   "Ну,  давай,  давай,  соглашайся,
чего ты там!".
Утвердительные и отрицательные части разделительного вопроса образуют сочетания четырех типов: +/-, -/+, -/-, + / + (см. примеры ниже).
Отсутствие в начале вопроса подлежащего - одного или вместе со спрягаемой частью сказуемого - способствует смыс​ловому выделению остальных членов первой части. Например, тип +/-: Better join them for tea, hadn't we? (Sp.);xHn -/ + '. Not very convincing, is it? (К.); тип +/ + : Oh, supposed to be her brother, is he? (W. Sykes).
В диалоге первая реплика может стать исходной базой для образования расчлененного вопроса вторым собеседником. На​пример: "You've really pooped yourself, Mother." - "I have, haven't I?" said Louise with pleasure (Di.); "But he sure wasn't buttering you up, Alfred." - "No, he wasn't, was he? "(OH.).
Рассмотрим подробнее указанные четыре типа разделитель​ных вопросов.
Тип + / -. Вопросы этого типа сближаются по значению с общими вопросами с отрицанием, т.е. John is going, isn't he? * Isn't John / he going?. Полная форма отрицания в вопроситель​ной концовке типа is he not? придает вопросу официальный стилистический оттенок и встречается редко.
В разговорном стиле отрицательно-вопросительной концов​кой для 1-го лица является aren't I?. Она более характерна для BE. В АЕ чаще встречается am I not? или am not? [ant]. Для просторечия в обоих вариантах характерна концовка ain't I?. Если в первой части употреблен глагол ought, он обычно заменяется во второй части глаголом should. Например: We ought to go, shouldn't we?
Неопределенным местоимениям somebody, someone, everybody, everyone в первой части соответствует в вопроситель​ной концовке личное местоимение they. Например: Somebody borrowed my coat yesterday, didn't they? При этом с неопреде​ленным местоимением согласуется глагол в единственном чис​ле, а с they - во множественном числе. Например: Everybody has arrived, haven't they? (LD.).
Вопросительная концовка может быть перенесена в середи​ну вопроса, в том числе и при отсутствии подлежащего. Например: You know, don't you, that I hire a few out of town correspondents? (Me.); Looks, doesn't it, as though it were all centering round Meadowbank? (C).
С вопросами типа  +/-   структурно смыкаются вопросы, в которых подлежащие первой и второй частей обозначают раз​ных людей  и выражены  в  монологе  местоимениями  1-го и 2-го лица, а в диалоге местоимениями 3-го и 2-го лица (на​пример: I'm tired of being trapped here in this place, aren't you? (Kn.); "They think he's a hero?"-"Don't you?" (M.)) или обозна​чают одного и того же человека, но выражены   местоимениями разного лица-2-го и 3-го или 3-го и 2-го. Например: You are in a state. Isn't she,  Cathleen?  (E.);  She's very important,  aren't you, darling? (I. Shaw). Изменяться во второй части может ли​цо не подлежащих, а дополнений. Например: It seems to me we're going to an awful lot of parties, doesn't it you? (ОН.). Кон​цовка isn't it? в значении "не правда ли?" может быть не со​отнесена с членами первой части. Например: Super weather we are having, isn't it? (Mac).
Тип  -/+. Вопросы этого типа сближаются по значению с общими вопросами без отрицания, т.е. John isn't going, is he? * Is John / he going?. Они, в частности, широко употребляются как просьба о помощи, в том числе просьба сообщить инфор​мацию. Например:   You couldn't  lend me  a pound,  could you? "He могли бы вы одолжить мне фунт стерлингов?"; You don't know of any flats for rent, do you? "Вы не знаете, где сдаются квартиры?". Эквивалентами отрицания в первой части высту​пают слова типа little, rarely, hardly. Например: It could hardly get worse, could it?  (На.).  При  употреблении в первой части nothing ему во второй части соответствует it, а после nobody употребляется they. Например: Well, nothing actually did happen, did it? (ib.); Nobody phoned while I was out, did they?
Одним из средств привлечения внимания собеседника к высказыванию является частица now. Например: Mr. York, now: say what you like about that funny little guy, he knows (О..)(курсив автора. - Г.В.). Для аналогичной цели now иногда употребляют в начале концовки вопроса типа -/+. Например: Didn't hurt a bit, now did it (Cap.). В конце вопроса now переда​ет эмоции говорящего, например удивление: You're going up to play bridge in that frowsty ("душный") Club House till about eight o'clock - aren't you now? (K).
Как и в вопросах типа +/-, подлежащие первой и второй частей здесь могут относиться к разным лицам. Например: I still can't believe he's arranged it. Can you? (F. Slaughter). Вопро​сительная концовка может добавляться к первой части отрица​тельного предложения с эмфатически инвертированным поряд​ком слов. Например: Not exactly gorgeous quarters we have here, are they? (Fi.) "He очень-то шикарное у нас здесь помещение, да?" Иногда в вопросах типа - /+ вопросительная инверсия используется в обеих частях. Например: Isn't it very far, is it? (На.) "Это не очень далеко, да?"
Вопросы обоих рассмотренных типов используются как просьбы, если концовкой является will / would / won't + you. Например: You will lend me a dollar, won't you?; You wouldn't be willing to help me, would you?
Особой разновидностью расчлененных вопросов рассмотрен​ных типов являются появившиеся в тридцатые годы нашего столетия предложения и СФЕ, состоящие из повествовательно​го предложения, к которому после паузы, обозначаемой на письме запятой, точкой или эквивалентным ей знаком препи​нания, добавляются вопросительные концовки. Они начинают​ся с союзов or или but и произносятся с понижением тона в глаголе. Например: Only the earth, the solid earth, was safe... Or was it? (M. Stewart); So his faith in his voting, or its value, might be supposed to be absolutely nil. But is it? (D.). Вопросительные концовки означают соответственно "А может быть нет?" и "Но так ли это?". Концовка с союзом or может содержать от​рицание. Например: Не could be sure of that (or couldn't he?) (J.). Неотрицательные и отрицательные концовки с or могут быть средством выражения 1) иронии, 2) насмешки, 3) угрозы, 4) эмфазы. Например: 1) We can't choose whom we shall love or whom we shan't - or can we? (J.); I can see which way the wind blows. Or can't I? (ib.); 2) "You wouldn't be here, if you had the money. Or would you?" There was a cold sneer on his face now (Cha.); 3) "Since announcements are in the air, Noddy, haven't we got something to say ourselves in that line. Or," she added ominously, "have we?" (N. Marsh); 4) Ella and Basie (Verve VLP 9050) with arrangements by Quincy Jones, should have been a feast. Or should it? ("И еще какой!") (DW.).
Тип - / -. Вопросы этого типа употребляются 1) при вы​ражении отрицательных эмоций и 2) как сокращенные вари​анты вопросов типа + / -. 1) Такие вопросы произносятся с понижающейся интонацией в первой части и с повышающей​ся во второй и нередко звучат агрессивно. Например: So you don't like my "у cooking, ) don't you?  "Ax так, тебе не нравится,как я готовлю?". 2) Вопрос It just isn't true, isn't it? Фактически является  сокращенным   вариантом   вопроса  The   statement   "it just isn't true" is right, isn't it?.
Тип  +/+. Концовки в сочетаниях этого типа произносятся
с повышающейся интонацией. Они употребляются в BE чаще, чем в АЕ, и служат для выражения интереса, дружеской заин​тересованности,  удивления,   неодобрения,   недоверия,   подозре​ния, гнева, озабоченности или иронии. Например: Your car is out >side, >is it? Они часто начинаются с Oh или So, показыва​ющими, что говорящий удивлен, неожиданно пришел к како​му-то заключению или вспомнил сказанное ранее. Например: Oh, it's vyou, Sandy, j is it? (Ha.); So "\ that's your little game, >is it?.
Помимо выражения эмоций, вопросы этого типа могут быть собственно вопросами. Например: Your mother's at home, is she?
Вопросы типа +/+ также используются, когда говорящий предлагает или вызывается сделать что-либо. Например: We'll take my car, shall we? (Mac); "I'll pick a lettuce and some tomatoes for supper, shall I?" Louise suggested (Di.). Глагол shall в вопросительной концовке может сочетаться с модальным гла​голом в первой части. Например: I will write to you here, at the school, shall I? (L); We might have tea rather late-shall we?-and have high tea? (ib.).
В СФЕ могут быть соотнесены с вопросительной концовкой подлежащее и спрягаемая часть сказуемого придаточной части. Например: I hope you had a good season, Roy. Did you? (A.).
Так же, как и вопросы типа -/-, вопросы типа +/+ мо​гут быть результатом свертывания первой части. Например, полным вариантом вопроса They had gone was it? является вопрос The reason was "they had gone" was it?.
Двойные вторые реплики подобной структуры передают от​тенки раздражения, сарказма, значение отказа удовлетворить желание первого собеседника. Их обе части произносятся с по​нижением тона в глаголах. Например: Tattana: ...I want to sleep... Kitty: Oh, you do, do you? Well, you're not going to (Ha.).
Побудительные предложения. Наряду с аналити​ческой формой побуждения, состоящей из be + причастие II, типа Be seated!, все шире употребляется get + причастие I, например: Get together and get talking!.
Отрицательно-побудительные предложения, состоящие из отрицания и герундия, типа No smoking, No loitering, не употребляются, если необходимо использовать дополнение. В таких случаях употребляются побудительные предложения с Do not типа Do not touch these wires.
Ударенное you употребляется в побудительных предложени​ях не только как средство эмфазы, но и в следующих слу​чаях.
1. Говорящий отдает распоряжение одному из группы лю​дей. Например: Mr. Holmes, you sit over there. В этой же функ​ции   употребляются   другие   местоимения,   а   также   существи​тельные   и    соответствующие   словосочетания.    
2. Иногда   такой субъект смыкается с обращением. Ср.: Relax, everybody, где опринадлежности everybody к числу обращений свидетельствует его интонационное и  пунктуационное  обособление, и  Nobody move, где признанию Nobody обращением мешает его отрица​тельное значение. You может передавать отрицательные эмоции говоряще​ го (сильное раздражение, гнев, недовольство).  Например:  You mind your own business.  Из-за такого значения этой формы с ней   не употребляется please.

3. Употребление  you  в  интерпозиции  придает  высказыва​ нию   оттенок   настойчивости,   а   иногда   грубости.   Например: Never you mind. "Уж об этом-то не беспокойся!"

4. Если в предложении есть Don't, употребление you может привносить как отрицательные, так и положительные эмоцио​нальные оттенки. Ср.: Don't you dare (угроза), Don't you crowd me now  "Ты не толкайся"  (смягчение категоричности), Don't you cry (утешение).

От побудительных предложений с you необходимо отличать внешне сходные с ними псевдопобудительные части бессоюз​ных сложных предложений с you типа: You say one more word - I'll sue you! (H.). Фактически первая часть здесь содер​жит не побуждение, а условие и эквивалентна по смыслу ус​ловной придаточной части If you say one more word.
Вопросительная концовка will you, добавляемая к побуди​тельным предложениям, может передавать разные смысловые оттенки в зависимости от своей интонации. Произнесенная с понижением тона, она уменьшает категоричность побуждения или запрета. Например: You'go \home, "ywill you? (Sa.). В этом она синонимична разговорной концовке why don't you. Напри​мер: Get some chairs, why don't you (Fi.). Если концовка will you произносится с повышающейся интонацией, она обычно выражает оттенок нетерпения.  Например:  "How about  calling them up?"-"Why?"- '"Call them Лир, ,/will you?" (Sa.).
Помимо will you, к побудительным предложениям добавля​ются вопросительные концовки would / won't / could / can / can't + you, изменяющие характер побуждения. Побуждения с подобными концовками и без них образуют шкалу экспрессив​ных окрасок, начиная с самой вежливой и кончая самой гру​бой.  Ср.:  Come  in,  won't  you? - Come  in,  would  you? - Please, come   in. - Come   in. - Come   in,    _>will   you? - Come   in,    can't you? - Get   the   hell   in   here.   Рассмотрим   подробнее   различия между значениями концовок can you? и can't you?, а также will you? и won't you?, поскольку им уделяется наименьшее внима​ние в грамматиках. В примере And lend me two shillings, can you? (E. Turner) концовка can you? выясняет возможность удов​летворить  просьбу; can't you? добавляется для передачи оттен​ка нетерпения. В отличие от концовки will you?, также переда​ющей оттенок нетерпения, при добавлении концовки can't you? этот оттенок осложняется оттенком  упрека или  раздражения. Помимо различий   в  выражении  экспрессивных  окрасок,  will you? и won't you? различаются следующим.  1) Won't you? не добавляют   к   отрицательным   предложениям   (нельзя   сказать *Don't stay long, won't you?). 2) Ср.: Help me fix the light before you go out, will you? и Help me fix the light before you go out, won't you?. Первое предложение выражает просто побуждение, а второе, кроме того, подразумевает напоминание: "Вы ведь не забудете (сделать это)?". 3) Смысловые различия между побуж​дениями с этими концовками во многом совпадают с различи​ями между побуждениями, начинающимися  с Will you?  или Won't you? (о них см. с. 81 - 82). Так, will you? употребляется в том случае, когда удовлетворение просьбы считается само со​бой разумеющимся. Например: Pass the salt, will you? Если же просьбу приходится повторить, уместным становится Pass the salt, won't you?.
В предложениях типа (a) Let us go и Let him do what he likes глагол let употребляется в своем основном значении "пус​кать, позволять, разрешать". В предложениях типа (б) Let's go и Let him do what he likes; I don't care глагол let утратил свое основное значение и употребляется для побуждения к совмест​ным действиям ("Пошли", "Давайте сходим") или для выра​жения безразличия ("Ну и пусть себе..."). Для разграничения случаев (а) и (б) есть следующие признаки. 
1. В (а) употребляется только us, а в (б) - us (в официаль​ном стиле) и 's (в разговорном стиле).

2. В (б) последний член может быть не инфинитивом, а аредложно-именным сочетанием. Например: Let us to the story of the piebald (MN.).  Эта конструкция  выходит из употребле​ния.

3. К предложениям типа (б) может быть добавлена вопро​сительная концовка shall we?, а к (а) - нет. Например: Let's sit down, shall we? (Jo.).
4. Предложение типа (б) может превратиться в просьбу типа (а), если к нему добавить will you? Например: Let's forget about that, will you? (OH.).

5. Предложения типов (а) и (б), подобно другим побужде​ниям, могут быть усилены употреблением начального эмфати​ческого do. Например: a) Do let us go, 6) Do let's go. Однакотолько в (б) эмфатическое do может быть интерпозитивным.
Например: Let's do go, Molly (D. Hill).

6.
Есть случаи, когда отличить (а) от (б) помогает только контекст. Ср.: a) That prisoner is innocent. Unlock the door and let him go "...выпустите его"; б) Brother. Daddy's going to the school to see your teacher about it. Sister. Let him go, I don't care "Ну и пусть себе идет, мне все равно".
Отрицательными формами побудительного let's являются а) прост. Let's dont...; б) разг. Please don't let's quarrel about this, Mother (DL); в) книжн.~письм. So let's not pretend it was business, shall we? (P. Knebel, С Bailey).
Предложение может быть побудительным по форме, но а) повествовательным или б) вопросительным по значению. Например: a) Tell that / it to the marines! "Расскажи своей ба​бушке!"; See can you stop me (Cha.) "Уж если я взялся, то ме​ня не остановишь!"; Dash me / Search me if I know it! "Хоть убей, не знаю"; Catch me (doing it / at it)! "Никогда я ничего подобного не сделаю"; б) Suggest where I can live; Suppose you tell me where you have been.
Вопросительные предложения. Из многочислен​ных типов вопросов, имеющихся в английском языке, в боль​шинство грамматик по традиции включают общие, специаль​ные, альтернативные на базе общих (типа Do you Шее tea or coffee?), а из вопросов, использующих форму повествовательно​го предложения, разделительные двух видов. (Вопросы типа How / what + about...? Your name? Steady? Seen her, have you? (К. Amis) обычно трактуют как неполные "специальные, общие и разделительные.) Вне поля зрения авторов грамматик обыч​но остаются: остальные вопросы с использованием формы по​вествовательного  предложения   (см.   выше);   некоторые  разно^ видности альтернативных вопросов; общие и специальные воп​росы с вводными частями типа do / does / did / shall / should / would  +  личное местоимение / существительное   +  глагол речи или умственной деятельности (say, think, suggest и т.п.), например: Has Morgan got them, do you think? (Ch.) (с двойной инверсией) и How do you think I liked it...? (G.) (с одинарной инверсией); сложные вопросы (см. с. 92, 93); вопросы, форма ко​торых используется для передачи невопросительных значений. Остановимся на общих, специальных и альтернативных вопро​сах, уделяя основное внимание использованию их 4>ормы для передачи невопросительных значений.
Общие вопросы. Для ускорения ответа собеседника на общий вопрос к нему добавляется вопросительная концовка, произносимая с повышением тона. Например: Is this ever going to get anywhere, Mr. Queen? Is it? (Q.).
Так же, как и среди разделительных вопросов, среди об​щих вопросов есть свернутые, образующиеся при добавлении вопросительных концовок типа is / was + it?. Так, полным ва​риантом вопроса Do I like it is it? является вопрос Your question is "do I like it" is it?.
Инверсия, характерная для общих вопросов нериторических и для бессоюзных придаточных условия (возникших из повто​ров общих вопросов) типа Had it succeeded, there would have been no evidence (К.), используется в риторических вопросах типа Isn't she a dear? (=She's a dear), а также в бывших пере​спросах, превратившихся в восклицания, и в побуждениях.
Восклицания типа Was I surprised! (E. Abbey) произносятся с понижением тона. Они могут быть эмоционально усилены двумя способами. Первый (в разговорном стиле АЕ) состоит в осложнении предложения частицей ever. Например: Is that fellow ever tall! "Ну и высоченный же он парень!" Второй спо​соб заключается в добавлении неотрицательной вопроситель​ной концовки. При этом первая часть произносится с повы​шением, а концовка следует за ней без паузы и произносится с понижением тона. Например: Did he Jgo >did he? "Он побе​жал, да еще как!".
Пример просьбы на базе общего вопроса: Is it possible for you to shut the window?. Одним из средств превращения общих вопросов (как и повествовательных предложений) в просьбы является добавление к ним слова please. Например: Have you any cigarettes, please? Подобные просьбы часто начинаются с could. Например: Excuse me! Could you remove your cap, please? (записано в Вестминстерском аббатстве). К числу подобных по​буждений относятся и вопросы, начинающиеся с Will you и Won't you. Например: Will you / Won't you + have a cup of tea? Для придания вопросу с Will you более вежливого оттенка после Will you вставляют kindly или please или же добавляют please в конце. Например: Will you please bring to the attention of the manager or any member of the staff the absence of soap, towel, paper or any other deficiency you may find in the toilet (спи​сано в Кембридже).
Вопросы, начинающиеся с Will you, употребляются в трех случаях. 1) Говорящий не сомневается в согласии собеседника. Например: Will you pass me the salt, please?; (приглашение па​циента в кабинет врача): Will you step in here, please? Это веж​ливые побуждения, соответствующие побудительным предложе​ниям типа Pass me the salt, please и Step this way, please. 2) Го​ворящий не знает, какой последует ответ, но ему безразлично, будет ли принято то, что он предлагает. Так, услышав на свой вопрос Will you have a glass of beer? ответ No, thank you, спрашивающий не будет разочарован: он всего лишь запраши​вал информацию. 3) Просьба начинается с Will you, если в предложении уже есть одно отрицание и второе отрицание в составе Won't you становится неуместным (нельзя сказать * Won't you not stay long?).
Вопрос, начинающийся с Won't you, типа Won't you + come in / sit down / have a cup of tea?, передает оттенок большей скромности и вежливости, чем вопрос, начинающийся с Will you, и означает, что говорящий учитывает, что его приглаше​ние может быть отклонено. Так, когда хозяйка спрашивает гос​тя Won't you have a cup of tea?, она имеет в виду: "Вы хотите чашечку чая или предпочли бы что-нибудь другое или, может быть, не хотите ничего?". Подтекст подобных вопросов с Won't you следующий: "Я понимаю, что у вас могут быть причины отклонить то, что я вам предлагаю; если это так, то скажите без стеснения, поскольку я готова подчиниться вашему реше​нию". Приглашение Won't you come in for a moment? уместно, например, в том случае, если вы работаете в саду перед ва​шим домом, а ваш знакомый остановился, чтобы поздоровать​ся. После того как он  вошел в дом, уместны приглашенияWon't you sit down? и Won't you have a cup of tea?. Наличие в вопросе Won't you come in for a moment? словосочетания for a moment может также означать, что приглашающий не будет сожалеть и его даже вполне устроит, если его приглашение бу​дет отклонено. Приглашаемый не может не чувствовать, что такое приглашение является не более чем данью вежливости, что его в действительности не хотят приглашать, и поэтому он скорее всего предпочтет отклонить приглашение.  Если, с другой стороны, будучи приглашены заранее, мы приходим в гости к друзьям, вопросы типа Won't you come in? и Won't you sit  down?  становятся  неуместными.   Нашей  мысленной  реак​цией, возможно, будет:  "Ну, а вы как думаете? Не для того ли я здесь нахожусь? Я не рассчитывал, что меня будут при​нимать на ступеньках крыльца, и не привык стоять в гостях". Что касается побуждений, начинающихся с Will you not, то они могут допускать двоякое толкование. Так, Will you not take off your coat? может означать просьбу снять или, наоборот, не снимать пальто.  Что имеется  в  виду,  становится  ясным   из контекста, а также благодаря наличию логического ударения на not (означающего просьбу не снимать пальто), вставке please перед not (то же значение) или замене Will you not на Won't you (просьба снять пальто).
Просьбы с would более вежливы, чем с wilL Например: Would you show me the way to the station?
Предложения типа Will you be >quiet!, произнесенные с ко​нечным понижением тона, являются не просьбами, а команда​ми.
Для того чтобы соответствующий общий вопрос не приня​ли за просьбу, форма Future Indefinite заменяется формой Future Continuous или Present Continuous. Например: вместо Will you come with me? говорят Will you be coming with me? или Are you coming with me?.
Специальные вопросы. Как известно, начальный предлог и употребление whom придают вопросу стилистиче​ский оттенок официальности, a who плюс конечный предлог делают вопрос разговорным. Ср.: офиц. For whom did you buy that? и разг. Who did you buy that for?. Наличие в разговорном стиле наряду со специальными вопросами типа What did he do it with? их эквивалентов с непрепозитивным вопросительным элементом и без инверсии (см. выше) типа Не did it with what? приводит к возникновению прочной ассоциации сочетаний типа with what с прямым порядком слов. Поэтому при наличии with what носителям языка кажется неестественной в устной речи инверсия With what did he do it?
Есть вопросы, где предлог может употребляться только в конце или только в начале. Например: What did you do that for? (но не *For what did you do it?); What was it in? (но не *In what was it?); Since when have you been living here? (но не *When have you been living here since?). Вообще конечная пози​ция менее свойственна предлогам временным. Так, вопрос What groceries is he going after? "За какими продуктами он идет?" соответствует языковой норме, а вопрос What day is he coming after? является отклонением от нормы.
Форма специального вопроса может использоваться в каче​стве вопроса риторического, причем вопрос с отрицанием соот​ветствует по значению повествовательному предложению утвер​дительному, а вопрос без отрицания - повествовательному предложению отрицательному. Ср.: What would I not give for better health?   =  I would give everything for better health и Who
cares? = Nobody cares.
Подобные вопросы часто произносят с интонацией типа «подъем - падение тона» на основном элементе (например, в последнем вопросе - cares), что формально отличает их от собственно специальных вопросов того же состава.
Риторический специальный вопрос с отрицанием отличает​ся от эквивалентного утвердительного предложения большей эмоциональностью и наличием дополнительного смыслового оттенка. Например: What couldn't he have done with his uncle's money? означает большее, нежели Не could have done everything (very much) with his uncle's money. В риторическом вопросе подразумевается: "Я предлагаю вам назвать все в пределах возможного, чего он не смог бы сделать с помощью денег сво​его дядюшки. Вам нелегко будет это сделать".
Нериторические и риторические специальные вопросы, сов​падающие по словарному составу, могут различаться местом логического ударения. Так, риторическими являются вопросы типа Why > should he? How + "> can / could / would + she? с ло​гическим ударением на модальном глаголе. Например: "She must understand thoroughly what she's doing."-"How can she?" (S.). В данном случае важно подвергнуть сомнению способ​ность персонажа к пониманию, а не выяснить способ, кото​рым это понимание будет осуществляться. Ср. также вопросы а) риторический с логическим ударением на not, выражающий подтверждение и удивление, и б) нериторический с логическим ударением на why: a) Barbara: ... Mrs. Baines: Are you really going to take this money? Mrs. Baines (astonished): Why "Vnot, dear? (S.); 6) "Now don't get any ideas." - "VWhy not?" (OH.).
Риторическими могут быть и краткие специальные вопро​сы с предлогами. Ср.: 1) "Let's sit down."-"On what?"; 2) "Let's sit down."-"What on?". Вторая реплика диалога (1) может передавать оттенок недоумения и упрека и в таком слу​чае является вопросом риторическим. Вторая реплика диалога (2) является вопросом нериторическим. Ср. также: риториче​ский вопрос You gave up excellent prospects in accountancy, and for what? For a salary you could have got anywhere, with fewer problems (Mac.) и нериторические вопросы с What ... for?.
Форма специального вопроса (одна или в сочетании с им​перативом) используется также для передачи значения побуж​дения. Например: Denis, where is your guitar? (Ca.). Она может употребляться для выражения побуждения с 3-м лицом как синоним побуждений типа Let him... Например: Oh, why doesn't he shut up? В качестве побуждений к совместным или индиви​дуальным действиям часто используются специальные вопро​сы с how / what + about. Например: "How about eating?"-"All right." (Hem.); "What about a spot of tea?"- "OK. Just going" (E. Williams). Ср. также: разг. How's for a spot of tea, perhaps? (D. Parker); How's about another mustard plaster? (Ro.).
Альтернативные вопросы. Вопросы типа Would you Шее tea or coffee? являются альтернативными при повышении голоса в слове tea и понижении в слове coffee. При отсутствии повышения голоса в слове tea и при повышении голоса в сло​ве coffee это вопрос общий, которому в русском языке соответ​ствует вопрос с повышением голоса в слове "хотите".
Форма альтернативного вопроса используется для образова​ния риторических вопросов, равносильных утверждению типа Do we have rights as men and cattlemen or don't we? (W.V.T. Clark). При отнесении действия к настоящему или к будущему такие вопросы могут превращаться в побуждения к немедлен​ному выполнению действия, в средство ускорения ответа или получения недвусмысленного утвердительного или отрицатель​ного ответа. Например: You want to come or don't you? (A.); Well, come on, shall I go, or shan't I? (C); Are you, or are you not, the woman mentioned in this piece? (Ca.). Предложения и СФЕ, состоящие из общего вопроса без отрицания и из вопросительно-отрицательной концовки с or, используются как сред​ство эмфазы. Например: Can that girl do her stuff! Or can't she (A. Gilbert) ("И еще как!").
Без срединной паузы образуются эмфатические разговорные восклицания двух типов: в первом из них часть, следующая после or, полностью повторяет часть, предшествующую or; во втором повторяются только подлежащее и спрягаемая часть сказуемого. Если подлежащее выражено существительным, оно заменяется соответствующим личным местоимением, a that за​меняется на it. В обоих типах восклицаний первая часть про​износится с повышением, а вторая - с понижением тона. На​пример: ' Was that ./quick or 'was that >quick! "Одна нога здесь, другая там!"; Boy... oh boy...! 'Has1 this'dame'got a ./voice or "V has she. (Che.)   "Ну и голосок у этой дамочки!".
Неполнота предложения. В большинстве имеющихся грам​матик преувеличивается количество неполных предложений в языке. Для признания отрезка речи неполным предложением необходимо прежде всего быть уверенным, что это предложе​ние. Так, не являются предложениями, а следовательно, не могут быть и неполными предложениями присоединенные фрагменты предложений, например: We fry twice a week. Wet fish (Cr.). Если отрезок речи является несомненным предложе​нием, то, для того чтобы это предложение можно было счи​тать неполным, оно, по-видимому, должно отвечать следую​щим критериям: А) подстановка в него предполагаемых опу​щенных членов 1) не требует в нем других структурных пре​образований, 2) допускает только один синтаксический вариант,
3)
не   переводит   предложение   в   число   неупотребительных, 4)
не изменяет семантический тип предложения, 5) изменяет его   стилистический   оттенок;   Б)   анализируемое   предложение 1) зарегистрировано   в   языке   позже   своего   предполагаемого полного прототипа, 2) не подверглось переосмыслению, в ре​зультате которого отсутствие опущенных членов компенсирова​ но внутренними средствами данного предложения, и оно стало восприниматься как полное, 3) не содержит члена или членов, общих для  разных  частей  предложения  и  достаточных  при однократном употреблении  для  выполнения  соответствующих синтаксических  функций,  вследствие  чего  подстановка  анало​гичных членов привела бы к избыточности. Проиллюстрируем эти критерии следующими примерами.
А. 1) Неполными невозможно признать предложения типа Nobody was there but me. Они не выводимы из предложений типа Nobody was there but that I was there, поскольку подста​новка предполагаемых опущенных членов невозможна без дру​гих структурных преобразований (зд. замены те на I).
2) Неполными, в частности, не являются предложения ти​па No answer (Т.), так как существует более одной возможно​сти их дополнить. Например: Aunt Polly got (had) no answer; Tom made (gave) no answer; There was no answer (T. Hardy); No answer came (E. Linklater). С другой стороны, ничто не мешает признанию   неполным   предложения   Should   I?   в   контексте: "Rye!"  the  drunk croaked.  The kid  looked  at  me  and  shrugged. "Should I?" (Cha.), где подстановка допускает единственный ва​риант give him rye.
3)
К неполным неправомерно относить предложения типа Не looks as if he were sick, поскольку при восстановлении пред​полагаемых опущенных членов получается предложение, кото​рое обычно не встречается в речи (*Не looks as he would look if he were sick).
4)
Замена предложения Poor friend! на You are a poor friend невозможна, так как при этом изменяется его значение.  Ср.: "Бедный друг!" и "Ты плохой друг".
5)
Полные предложения в основном характерны для нейт​рального, книжно-письменного, официально-делового и научно-технического стилей,  а  также для  стиля  газетных  статей  и публицистики, а неполные - для разговорного стиля, просторе​ чия, телеграмм, газетных заголовков и т.д. Ср.: разг. Done your homework?    (H.    Clewes)    и    нейтр:.    Have    you    done    your
homework?.
Б. 1) В языке, начиная с древнейших памятников, зареги​стрированы двусоставные предложения без личного глагола с ремой а) в конце или б) в начале. Например: a) Temperature -hot (С. Simak); б) Fine, evening (Ma.). Считать их неполными мешает то, что они, как правило, не моложе предложений со связками. Предложения типа (б), кроме того, не удовлетворяют критериям неполноты АЛ и А.2. Так, в предложение As many lives as cats, these young fellows (С.) ("Живучи как кошки, эти молодые  люди")   нельзя   вставить   связку,   а   в   предложении Impossible to please him первый член соответствует не только субъектному, но и объектному предикативу. (Следует заметить, что среди двусоставных предложений без личного глагола все же есть  небольшая группа  таких,  которые  возникли  сравни​тельно недавно в результате опущений, например: What you doing?.) Большая часть предложений типа (а), по-видимому, образовалась при слиянии переспроса с ответом. Ср. переспрос + ответ [Result? An exchange visit of factory workers to the countryside. (DW.)] и предложение, в котором переспрос превра​тился в подлежащее, а ответ в предикативную придаточную часть [Result, she died a rich woman. (С.)]. Большинство предло​жений типа (б), очевидно, возникло при присоединении темы к уже высказанному предложению - реме. Ср.: Fine, evening (Ma.) и "Green," he said to himself. "Sparkling green... Your eyes," he added (E.). Предложения типа (а) особенно характерны для современных газетных и журнальных заголовков. Например: Basic English: World Philosophy or World Language (College English). В отечественной прессе заголовок аналогичной струк​туры впервые встретился нам в «Литературной газете» от 10 июня 1958 года: Франция: По какому пути? Рема подобного заголовка может быть выражена полным двусоставным гла​гольным предложением, например: Rockets: Sandys Sees Menzies
(DW.).
2) Предложение Well, I never! (Т.), возникшее при сокраще​ нии предложения Well, I never did hear anything like that before, подверглось  переосмыслению   и   воспринимается   как   полное междометное   предложение,    выражающее    крайнюю   степень удивления. Полный  прототип  этого междометного  предложе​ния практически  не употребляется,  и  связь с  ним данногопредложения забывается. Не является неполным предложение Не was your father and a gentleman (W.), поскольку члены Не was являются общи​ми для father и gentleman и не нуждаются в повторении перед последним членом.

Неповторение общих членов в разной степени характерно для предложений, содержащих сравнение. Обычно глагол по​вторяется, если за than или as следует местоимение 3-го лица, и не повторяется, если следует местоимение 1-го или 2-го ли​ца. Ср.: Не has more money than she has; I am not as clever as he is и He has more money than I; I am not as old as you. Ра​зумеется, повторение глагола структурно невозможно после разговорных те и us. Неповторение общих членов может быть двойным. Например: "Come out and help me catch it, Army?" - "If I must." (Di.). Вторую реплику можно развернуть следующим образом: If I must come out and help you catch it, I'll come out and help you catch it. При этом оказывается, что члены первой реплики не повторены дважды.
Другим примером неповторения общих членов являются краткие ответы, представляющие норму диалогической речи, в то время как полные ответы являются отклонением от этой нормы, которое возможно лишь при следующих условиях.
1)   Предупреждение   неправильного   понимания   указанием, на какой из ряда вопросов дается ответ: The Sergeant. If youre not a countess, what are you? Whats the game, eh? Sweetie: The game, darling,  is  that  youre  my  fancy  (S.). 2) Восстановление связи с  вопросом  после  вставного  предложения:   "Where  was it?"-"Don't  look   so   angry,   Basil.   It   was   at   my   aunt,   Lady , Agatha's."  (W.).   3) Стремление   выиграть   время:   Aubrey:   Who else  is   there?   The   Countess:   Well,   there   is   the   sergeant   (S.). 4) Особый экспрессивный оттенок, например: а) официально​сти:   "When  can you  take up  your duties,   Doctor Manson?  The earlier the better, so far as the committee is concerned."-"I could start at the beginning of next week." (Cr.); б) подчеркнутой веж​ливости; в) пренебрежительного отношения к умственным спо​собностям собеседника, который не в состоянии понять, пока для него не повторят все слова. 5) Эмфаза: Lord Darlington: ... do you think seriously that women who have committed what the world calls a fault should never be forgiven? Lady Wlndermere: ...I think  they  should  never  be  forgiven  (W.).  6) Эмоциональность   \ речи,  например  раздражение  говорящего:   "What's   the  matter,   \ Mary?"-"Nothing's the matter." (M. Wilson). 7) Второй ответ, в    ; случае  если  говорящий   передумал:   "Would  you  like  to  have some tea?"- "No, I wouldn't. Yes I wouid like to have some."
Однако краткий ответ типа Tomorrow был бы некоторым отклонением от нормы после первой реплики, содержащей инфинитивный оборот типа I want to know when to leave. Нор​мой является полный ответ типа You can leave tomorrow. Ср. с обычным кратким ответом после первой реплики, не содержа​щей соответствующего инфинитивного оборота: "I want to know when I should leave."-"Tomorrow."
В то время как на вопрос Who's in the next room? можно ответить John and Mary are (о том, что там есть люди, уже из​вестно, и вопрос касается установления их личности), на воп​рос What's for supper  tonight?  (возникший  при  слиянии  's  и there в вопросе What's there for supper tonight?) нельзя ответить Bread and beans are, так как еще не выяснено, есть ли вообще что-либо на ужин и это подлежит выяснению в первую оче​редь. Ответом на такой вопрос может быть There's bread and , beans или просто Bread and beans.
Краткие ответы на общие вопросы типа Yes, he has и No, he doesn't, которыми изобилуют наши учебники, употребляются всего в 8% случаев. Наряду с ними используются, например, yes и по, ответы типа I think it does и I doubt it, разговорные двойные отрицания, например: "I'm going to have a look around." - "Not without me, you're not." (E. Denham), краткие от​рицательные ответы, образованные повтором отрицаемого эле​мента и добавлением к нему отрицательного местоимения nothing. Например: "Dotty, you're driving me to the poorhouse."-"Driving, nothing. You'll have to walk." (H.V. Prochnow). Из кратких ответов на вопрос Do you claim that you were there on the night of August 22? (Yes; Yes, I claim; Yes, I do; I do) наибольшую степень уверенности выражает по​следний.
В грамматиках, как правило, ничего не говорится об инто​нации кратких утвердительных, отрицательных и вопроситель​ных вторых реплик, состоящих из повторов или замен подле​жащего и личного глагола  (и  отрицания).  А между тем  их интонация несет смыслоразличительную функцию. Так, после утвердительной  первой  реплики  It  is  a good book вторая ре​плика It is с понижением тона в глаголе означает согласие, а с повышением   тона - просьбу   дать   дополнительную   информа​цию. It isn't с неэмфатическим понижением тона в глаголе оз​начает "Это меня очень удивляет", с эмфатическим пониже​нием тона - "Я иного мнения", с неэмфатическим повышени​ем   тона-"Неужели?",   а   с   эмфатическим   повышением   то​на - притворное удивление. Is it? с неэмфатическим понижени​ем тона в глаголе означает "Пожалуй", с эмфатическим пони​жением тона-"Как интересно!", с неэмфатическим повышени​ем тона - "Это меня совершенно не интересует", а с эмфати​ческим повышением тона- "Но это же очень интересно!". Isn't it? с понижением тона в глаголе означает "Я целиком и пол​ностью с вами согласен", а с повышением - "Да, правда?". По​сле отрицательной первой реплики You shouldn't pronounce it like that вторая реплика I shouldn't,    произнесенная с пониже​нием  тона   в  глаголе,   означает   "Да",   а   с   повышением   то​на- "Почему?". I should с понижением тона в глаголе означает "Наоборот", а с повышением - "В самом деле?". Shouldn't I? с неэмфатическим понижением тона в глаголе означает "И все-то  вы   знаете!",  с  эмфатическим  понижением  тона-"А,  это что-то  новое!",   с  неэмфатическим   повышением   тона-"Ска​жешь тоже!", а с эмфатическим повышением тона - "Учтем". Инверсия в кратких вторых репликах в сочетании с пост​позитивной частицей now выражает эмоциональные оттенки удивления, изумления, иронии, сарказма, с not, just, though и ever (AE разг.) - значения "Еще бы!", "Еще как!", а с though, помимо последних значений, - оттенок иронии. Например: "I'm going to have a Dior dress."-"Are you now?" (P. Gaffico); "You know her, of course!"-"Do I \not!" (Hu.); "...I'd rather see the woman..." -" Wouldn't you just!" (L.); "And is the giant undone?"-"Is he\ever." (Ir.); "You can't just like that."- "Can't I, though?" (He.).
Существуют ограничения на употребление в кратких отве​тах и в конечных частях сложных предложений заместителя so после сказуемых со значением мышления и речи. Так, употребляют Yes, I think so, но не *Yes, I'm sure so (после I'm sure приходится повторять или замещать подлежащее и спря​гаемую часть сказуемого из первой реплики; например: I'm sure it does). Говорят She told me so, но не *She promised me so.
So может употребляться не только в конце, но и в начале и даже в середине второй реплики  или части  предложения. Употребление so в начальной позиции происходит при ссылке на источник информации или когда значение согласия сопро​вождается  эмоциональными  оттенками  удивления  или  недо​вольства.    Например:    Marrianne    had    an    aversion    to    hotel restaurants, or so she said (R.);  "You forgot your umbrella when you went out."-"Good heavens, so I did!" ("..Да, в самом деле, подумать только!"); "He's talked to me about it."-"So I gather," she commented with a certain dryness (Mac). So в срединной по​зиции придает высказыванию стилистический характер офици​альности и  широко используется  в судопроизводстве.  Напри​мер:  "And you affirm that the said corpse will not be used for immoral purposes?"- "I so affirm." (R. Sheckley).
За ответом I told you so закреплено значение  "Я предуп​реждал тебя о том, что произойдет, но ты меня не хотел слу​шать". Например:  "Mummy, I've broken my train."-"I told you so. You shouldn't have tried to ride on it." ("Говорила я тебе!..."). Отрицательные ответы со сказуемыми, передающими зна​чения  мышления  и  речи, существуют  в  трех  формах:  а)  I don't think so, б) I think not и в) I think he doesn't. Форма (в) употребляется без ограничений, а формы (а) и (б) - с ограни​ченным числом сказуемых. Нельзя, например, ответить:  *Гт not sure so или *I know not. Ответная реплика со вспомогательным или служебным гла​голом и конечными so или too, в которых происходит эмфа​тическое падение тона, используется для выражения эмфатиче​ского несогласия с содержанием отрицательной первой репли​ки. Например:   "You're  afraid you can't do it!"-"I  can    \so!" (R.).
Употребление во второй реплике со вспомогательным или служебным глаголом безударного конечного that или at that служит средством эмфазы, причем that характерно для BE и некоторых диалектов AE, a at that распространено как в BE, так и в АЕ. Например: "It 'ud (=would) be a good thing to let him know what folk are saying." - "It would that." (A. Ransome); "He'd love it." - "He probably would at that." (A. Fair). Усиление эмфазы достигается переносом that в начальную позицию и его ударенностью. Например: "I suppose this holdup caused a lot of talk?" - "That it did." (C).
Смысловое различие между репликами и монологическими высказываниями с say и конечными 1) so или 2) that и it со​стоит в следующем. В случае (1) говорится о степени автори​тетности заявления, о том, есть ли основания ему верить, а в случае (2) - об авторстве сказанного. Ср.: 1) "Jane's crazy." -"Who says so?" - "Dr Bannister" и 2) "Jane's crazy." - "Who said that?" - "I did." Вопрос (1) означает "Откуда это извест​но? Откуда ты это взял?", а вопрос (2) - "Чьи это слова?".
Краткие ответы certainly и sure(ly) различаются следующим. Certainly часто является разрешением, даваемым после прось​бы, a sure(ly) - поощрением соответствующего действия. Certainly как ответ на вопрос типа May I...? приблизительно со​ответствует ответу Yes, you may ("Конечно можно, пожалуй​ста"), в то время как ответ Sure(ly) соответствует ответу Yes, do ("Давай действуй").
В современной устной речи часто употребляются краткие ответы с модальным словом, наречием или наречным слово​сочетанием в позиции между повтором подлежащего или вводного there и повтором или заменой вспомогательного или служебного глагола. Например: "When you're finished, will you stop at the drug store and get this refilled for me?"- "I sure will." (Ca.). В этой позиции характерны модальные слова, наречия и наречные словосочетания, используемые для передачи значе​ний: относительного порядка и важности (first, finally, ultimately, primarily, chiefly, mainly, preferably, incidentally и т.п.), тождествен​ности   (only,   merely,   simply,   just),   возможности   (sure, surely, conceivably, definitely, undoubtedly, probably, possibly, hardly, positively, maybe, perhaps и т.п.), относительного времени и час​тотности (soon, recently, then, now, never, twice, often, seldom, as a rule, hardly, ever, normally и т.п.), интенсивности (even, actually), степени достоверности (really, truthfully, apparently, seemingly, presumably, supposedly и т.п.).
Из-за тесной ассоциативной связи с подлежащим и соседст​ва со вспомогательным или служебным глаголом (обычная по​зиция подлежащего) перечисленные модальные слова, наречия и словосочетания способны замещать подлежащее в некоторых эллиптических вопросах.  Такой  эллиптический  вопрос  может состоять из неспрягаемой части сказуемого - одной или с воп​росительной концовкой из вспомогательного глагола и подле​жащего, например: Coming? или Coming is she?. Или перед не​спрягаемой частью сказуемого может быть употреблен модаль​ный глагол, например: Might get dark too soon?. Употребление в начальной позиции вспомогательного глагола часто ощуща​ется как отклонение от нормы (обычно не говорят *Is getting dark too  soon?).  Существуют  три  способа  сделать так,  чтобы подобный вопрос соответствовал норме: а) употребить подлежа​щее, б) употребить заместитель подлежащего (модальное сло​во, наречие, словосочетание), в) добавить вопросительную кон​цовку и  сделать начальный  вспомогательный  глагол  ударен​ным
, соответственно употребив  его в  сильной  фонетической форме (после подлежащего или его заместителя вспомогатель​ный глагол употребляется в слабой фонетической форме). На​пример: a)  She's  coming  is  she?;  6)  Finally's  coming  is  she?; Realty's getting  dark too  soon?;  в) 'Will break  down will   it?; 'Is coming is she? В приводимых выше, вопросах типа (а), (б) по​зиция подлежащего, как и позиция его заместителя, помогает различать «удостоверительные» и общие вопросы. Ср. «удосто-верительные» и общие вопросы а) с подлежащим и б) с заме​стителями подлежащих: a)  It will break down? и Will it break down?; 6) Maybe'll break down will it? и Will never break down will it?.  Ср. также краткий эллиптический ответ:   "You should put your coat on." - "Certainly will." (Записано в Лондоне.)
Из сочетаний специальных вопросов с предполагаемыми краткими ответами строятся сложные вопросы типа What are you trying to do, kid me? (A. Saxton), где первая часть произно-сится с понижающейся,  а вторая - с  повышающейся  интона​цией. Для передачи меньшей степени уверенности перед пред​полагаемым ответом употребляется словосочетание Is / Was + it. Например: Who saved you? Was it Major Barbara? (S.). Упот​ребляются также специальные вопросы с предполагаемыми от​ветами, за которыми следует концовка разделительного вопро​са типа What did you do there? Typing, didn't you?; специальные вопросы   с   несколькими    предполагаемыми   ответами    типа Which size-25, 50, 100? (С); альтернативные вопросы на базе специальных   вопросов   с   двумя   предполагаемыми   ответами, связанными союзом or, типа Who slipped? Loftus or the train? (Ca.).  При  этом  последним  членом  может быть  повтор  или синоним    начального    вопросительного    элемента,    например: Who runs the show there? Geoffrey? Or who?; When shall I see you tomorrow? At nine, ten? Or what time?. Связь предполагае​мого ответа с вопросом усиливается повтором спрягаемой час​ти сказуемого или ее заменой словом-заместителем. Например: Who'd ever of (=have) thought Choate would turn him in Present? Would you, First? (Jo.); Who leaves the room first - do you? (C).
Степень сложности предложения. Простое предложе​ние. Подлежащее. Смысловое различие между простыми предложениями с вводным it и с подлежащими, выраженны​ми инфинитивом или герундием, состоит в том, что при упот​реблении инфинитива речь идет о более общем, универсаль​ном положении, а при употреблении герундия - о конкретном случае. Ср.: It's no good to worry и It's no good worrying. Есть, однако, случаи, когда употребление герундия невозможно и для описания конкретного действия используется предложение с инфинитивом. Например: Не said, "Do come with me." It was impossible to refuse. Предложение с герундием или с герунди​альным комплексом, как правило, имеет более разговорный стилистический оттенок (за исключением предложений с it's worth и it's no use). Например: It was nice seeing you; It's crazy her going off like that. Перед герундиальным комплексом обычно делается пауза, свидетельствующая о его присоедине​нии. Предложение It is worth while doing it употребляется в BE и АЕ, a It is worth the while to do it устарело в BE, но сохра​няется в АЕ. В формулах вежливости Nice / Lovely / Pleasure meeting you синонимом герундия является перфектный инфи​нитив: Nice / Lovely / Pleasure to have met you. 
Конструкция с подлежащим - вводным it не всегда взаимо-заменима с конструкцией без it. Вводное it связывает предло​жение с предыдущим контекстом или с предшествующей си​туацией. Так, ответом на вопрос What do you think of running him as a candidate? может быть It would be a good idea to do that, но не То do that would be a good idea. Для обозначения последующего   события   употребляется   конструкция   без   it,   a когда говорится о прошлом, употребляется конструкция с ввод-1 ным it. Ср.: То assist you would be a pleasure и It was a pleasure to assist you. Конструкция с it употребляется чаще и имеет ме​нее разговорный характер.  Ср.:  нейтр. It's  too hot in here to think straight и разг. In here is too hot to think straight. Конст​рукция   без   it   передает   более   обобщенное   содержание.   Ср.: Playing golf is fun и It's fun playing golf (в первом случае речь идет об игре в гольф вообще, а второе  предложение скорее всего произнесено во время игры в гольф).
Член, коррелирующий с подлежащим - вводным it (корре​лят), может быть выражен не только обычно упоминаемыми в грамматиках инфинитивами с to, инфинитивными комплек​сами с for, герундиями, герундиальными комплексами и при​даточными частями, но также  существительными,  атрибутив​ными  и  предложно-именными  сочетаниями,  наречиями,  ин​финитивами без to, местоимениями, частями сложносочинен​ных предложений (ССП), инфинитивными комплексами с of, in или to, полугерундиальными комплексами с for. Например: It   makes   a  horribly   depressing   atmosphere,   spiritualism   (L.);   It cannot happen twice, the fever of first love (D. du Maurier); It does not matter about me (S.); It's a different world, here (L.);    It was the same to me, win or lose (Ca.); It is odd, that! (C); It is an odd thing, but everyone who disappears is said to be seen at San Francisco (W.); It's sweet of you to say so (M.); It's mighty fine in him to be so kind and forgiving; It was a great sorrow to us to have no children (C); It's all very well for you sitting there behind the table (C).
Помимо it, в вводной функции используются другие заме​стители: указательные и остальные личные местоимения, воп​росительные местоимения (часто с утратой вопросительного значения), местоименные наречия, абстрактные существитель​ные, заместитель do с дополнением. Например: That was a dreadful place, her first place (Ma.); She really meant well, his mother (Ro.); What was most amazing he reckoned there would be enough cotton (Wa.); What with her and Super, I never get enough sleep (J. Cleary) (What with "из-за"); There is a further complication, that the sane and cunning murderer for profit ... is the least likely to be discovered; Here was a ticklish business, this living (D.); As was customary at MacHardie's he had a room of his own (OH.)
. The suggestion is not that these girls don't really want second or third children (MS.); Will general and unchanging misery ever cause people to do anything for themselves: strongly protest, let us say? (D.).
При употреблении коррелята в препозиции it или другой заместитель является не вводным членом, а повтором или за​меной коррелята. Например: ... not to have seen a black beedle (=beetle)! Well! It was as if to say you'd never seen your own feet (Ma.).
Предложения с коррелятом в препозиции типа And George, where did he go? (R.); Crisp, tasty biscuits. They might have been made for your children имеют два преимущества перед предло​жениями без коррелята типа And where did George go?; Crisp, tasty biscuits might have been made for your children: краткие фразы легче воспринимаются на слух и зрительно и лучше выделяются в смысловом отношении. Поэтому их предпочита​ют в разговорной речи и в рекламе (откуда взят второй при​мер).
В отечественных грамматиках почти не упоминаются пред​ложения и СФЕ, в которых связь вводного it (или других за​местителей) со своим коррелятом усиливается повтором лич​ной формы глагола или ее заменой глаголом do. Порядок слов во второй части предложения бывает прямым и обратным. На​пример: Не had guts too, Fatso did (Jo.); She's had a hard life, has Ma Parker (Ma.). Подобные сочетания используются для 1) эмфазы; 2) поправки; 3) пояснения. Глагол во второй части всегда ударенный и, соответственно, выступает в полной фоне​тической   dpopMe.   Основным   дифференциальным   признаком
Иногда считают, что в сочетаниях типа as is known, as was stated, as seems best, than was usual и т.п. опущено it. Фактически as и than здесь упот​реблены вместо it (ср.: it is known и as is known), и вставки it в таких случаях не требуется. этих трех функциональных типов являются различия в син​таксической корреляции
.
1)
Для   эмфазы    используется   следующая   корреляция между подлежащими и спрягаемыми частями сказуемых пер​вой и второй частей - повтор / повтор: That's just perfect, that is! (подобные примеры в АЕ иногда выражают иронию); сино​ним / повтор: It's proper country this is (J. Walsh); абстрагирую​щая замена / повтор: The guy was scared ... he was (Che.); по​втор / абстрагирующая замена: I feel quite wild, I do (Ma.); си​ноним / абстрагирующая замена: It made us both ill, that did (W. Jacobs).
В шотландском диалекте эмфатическая концовка бывает вопросительной, причем ей предшествует модальное слово sure. Например: It is     really \nice,    \sure it   >is?
2) Для поправки  используется гиперонимическая замена подлежащего, а  повтор  или  абстрагирующая  замена  спрягае​мой  части  сказуемого  выполняют  связующую  функцию.   На​пример:    Не    should   be    properly    fed - all    of    them    should! (J. Galsworthy); I think differently. We all do (K. Prichard). Если поправка касается спрягаемой части сказуемого, последняя под​вергается метонимической замене, а связующую функцию вы​полняют повтор местоименного подлежащего или абстрагирую​щая  замена   субстантивного   подлежащего   местоимением.   На​пример: Jim is insane. He must be! (Q.).

3) Для  пояснения   используется  конкретизирующая  за​мена  местоименного  подлежащего  существительным.  Связую​щую функцию при этом осуществляют повтор или абстрагиру​ющая замена спрягаемой части сказуемого и  повтор отрица​ния.  Например:  He's  almost  human,  Bob  is.  (С);  Не  thought about it, Eksar  did  (W.  Term);  прост.  Не  ain't  a bad lad,  our Harry ain't (DW.); She was nuts on public-houses, was England's Virgin Queen (J. Jerome).

Как и в разделительных вопросах, в рассматриваемых мо​нологических сочетаниях смысловое выделение полнозначного глагола происходит при отсутствии подлежащего (одного или вместе со вспомогательным глаголом). Например: Getting in my way, you are; Likes his beer, John does.
Сложное подлежащее. Предложения со сложным подлежащим употребляются чаще, чем их синонимы с ввод​ным it и подлежащной придаточной частью (типа It is known that he is honest), и более уместны при перечислении личных качеств субъекта (однородных предикативов). Ср.: It is easy to please John и John is helpful, cooperative, and easy to please.
В отрицательных предложениях со сложным подлежащим отрицание может относиться как к личной форме глагола, так и к глаголу, стоящему в инфинитиве. Ср.: Louise felt sorry for them, but they did not seem to care (Di.) и ...they seemed not to care. Первый пример имеет более разговорный стилистиче​ский оттенок.
Дополнение.   При   наличии  двух  дополнений  порядок
их следования обусловлен потребностями актуального члене​ния (АЧ) (рема стоит в конце), а также может быть связан с различиями в значении предложений. Так, предложение Last summer they taught arithmetic to children означает: "Прошлым летом они учили детей арифметике", а предложение But they didn't teach them anything переводится: "Но они не научили их ничему". Ср. также: Mary unintentionally taught linguistics to John (т.е. Мэри намеревалась научить Джона чему-то, но не лингви​стике) и Mary unintentionally taught John linguistics. Второе пред​ложение допускает двоякое толкование: оно может означать то же, что и первое, или что у Мэри вообще не было никакого намерения обучать Джона чему-либо.
Поскольку конечная позиция является ремовыделяющей, она более характерна для семантически и фонетически весо​мых элементов (существительных и субстантивных словосоче​таний), чем для местоимений. Ср.: We sent it to John, но не *We sent John it (хотя предложения такого типа изредка встре​чаются в BE). Если оба дополнения выражены местоимения​ми, говорящие избегают употреблять более краткое в конце. Поэтому предложение We sent 'im it более приемлемо, чем We
sent him it.
Сохранение предлога to при дополнении более характерно для АЕ. Ср.: A£-The book was given to John by Alice; J5£-The book was given John by Alice. 
Место дополнения по отношению к приглагольному наре​чию также определяется прежде всего потребностями АЧ. Ре​ма обычно занимает конечную позицию. Ср.: Не took up his suitcase, где ремой является his suitcase, и It annoyed me that Joanna had to sling the suitcase in, где the suitcase - тема, а ре​мой является in
.
Если существительное является темой, что происходит при наличии у него связи с предыдущим контекстом, в том числе, если благодаря своему абстрактному значению существительное выполняет функцию заместителя), оно занимает неконечную позицию. Например: Take your hat off; He seemed to be thinking the matter over. Соответственно, если местоимение является ре​мой, оно может занимать конечную позицию. Ср.: Неге is your hat; put it on и Our unknown murderer has got to think up something else. В первом примере местоимение it связано с предыдущим словосочетанием your hat, является темой и за​нимает неконечную позицию. Во втором примере местоимен​ное словосочетание something else является ремой и поэтому стоит в конце предложения.
Конструкция do + отглагольное существительное на -ing с определенным артиклем и / или определением типа She did her own ironing (На.) напоминает глагольное составное сказуе​мое типа be / have + done + герундий. Например: When we were done writing about Sondra it was my turn to leave the room (В.). Но в рассматриваемой конструкции do фактически явля​ется простым глагольным сказуемым, а отглагольное сущест​вительное-его дополнением: оно может быть однородно с не​сомненным дополнением, выраженным существительным не​отглагольным (а), и подобно последнему может вводиться не​определенным артиклем (б). Например: a) Helen did her own ironing, and an occasional shirt for Garp (Ir.); 6) You have gloves on to do a killing (Cha.).
Относительно  употребления   рассматриваемой   конструкции следует дополнительно отметить, что она широко использует​ся, когда действие продолжается в течение некоторого времени или повторяется (например, работа, любимое занятие). Напри​мер: I usually do most of my washing and ironing on Mondays; I did a lot of running when I was younger. Кроме того, конструк​ция с определенным артиклем без определения применяется, когда необходимо 1) показать, что действие произведено дан​ным лицом, а не другим, или 2) противопоставить действия двух лиц. Например: 1) Не had not chosen her. His parents did the choosing (Bu.); He can keep silent. I'll do the talking (Ga.).
Сложное дополнение. Дополнение - вводное it явля​ется субъектом сложного дополнения, предикат которого обра​зует последующее прилагательное, существительное или соот​ветствующее словосочетание. Коррелят вводного it, выражен​ный герундием, придает предложению более разговорный отте​нок, чем коррелят, выраженный инфинитивом или придаточ​ной частью. Ср.: разг. Не thinks it great fun ducking me и нейтр. ... to duck me; He thinks ducking me is great fun.
Остановимся на некоторых аспектах следующих проблем: I. возможность существования предложений со сложным до​полнением данного состава; II. выбор между употреблением предложения со сложным дополнением и близкого по смыслу предложения иной структуры; III. различия между предложе​ниями со сложными дополнениями, содержащими инфинитив и содержащими причастие I; IV. употребление перед инфини​тивом частицы to.
I. Возможность существования предложений с некоторыми типами сложных дополнений после глаголов умственной дея​тельности зависит от того, может ли данный глагол сочетаться по смыслу с каждым из компонентов сложного дополнения в отдельности. Так, предложение типа Do you admit the facts to be   true?   соответствует   языковой   норме,   поскольку   в   языке употребляются  сочетания   Do  you   admit  the  facts?   и  Do  you admit the  truth of  the facts?.   Но предложение  *Do  you  admit prices to be too high? неприемлемо из-за неупотребительности сочетания admit prices. Бывает, однако, что употребление глаго​ла умственной деятельности с каждым из компонентов слож​ного дополнения в отдельности возможно, но, тем не менее, предложение в целом не  соответствует норме языка.  Напри​мер:  *I  learned the  report to  be correct.  Хотя  предложения  I learned the report и I learned (about) the correctness of the report вполне   нормальны,   их   объединение   является   нарушением нормы. Дело в том, что в них глагол learned употреблен в разных значениях: соответственно - "Я выучил доклад" и "Я убедился в правильности доклада". Иногда приемлемость предложений рассматриваемого типа зависит от наличия или отсутствия прямого или косвенного отрицания и возможности его сочетания с глаголом-сказуемым. Сравните: It proves them to have the necessary qualifications и *It proves them to lack the necessary qualifications. Последний пример неприемлем из-за не​обычности сочетания prove с lack. Здесь нарушена ассоциация, привычная для носителей языка: люди, не обладающие необ​ходимой квалификацией, вряд ли могут оказаться пригодными [to prove out = to turn out to be adequate or satisfactory (Webster's seventh new collegiate dictionary)].
После глаголов умственной деятельности и речи сложное дополнение часто передает факты, а не действия. Поэтому на​личие в предложении факторов, способствующих этому, делает предложение со сложным дополнением после такого глагола приемлемым, а отсутствие таких факторов ведет к нарушению нормы языка или к отклонению от нее. Таких факторов три: а) употребление в сложном дополнении инфинитива глагола со значением существования или бытия, б) употребление в сложном дополнении перфектного инфинитива, в) употребле​ние сложного дополнения в составе начального причастного оборота.
а)
Инфинитив со значением существования или бытия мо​жет быть глаголом be, его синонимом или таким глаголом, ко​торый  можно  перефразировать  с  помощью  be.   Например:  I know him to  be here; We have known such conditions to  exist (=to be); We find them to last longer- (=to be more durable). От​сутствие у инфинитива такого значения может сделать предло​жение   со   сложным   дополнением   неприемлемым.   Ср.:   You declared the money to be enough и неприемлемое *You declared the money to meet their needs.
б)
Предложения  с перфектным   инфинитивом  в сложном дополнении типа I see them to have  arrived позволяют пере​дать действие в прошлом, которое в момент речи рассматри​вается как свершившийся факт.  Предложения же с упомяну​тыми глаголами и со сложным дополнением с инфинитивом неперфектным часто противоречат норме языка. Ср.: I believe (can imagine, know, would guess) him to have taken bribes и *I believe (can imagine, know, would guess) him to take bribes.
в)
Одна из функций  начальных причастных оборотов состоит в изложении фактического основания для последующего вывода. Поэтому после некоторых глаголов умственной дея​тельности сложные дополнения свободно употребляются в со​ставе начальных причастных оборотов при невозможности их употребления после тех же глаголов, но в личной форме. Сравните: Suspecting him to accept bribes, the judge convened a grand jury to look into the matter и The judge suspected him to accept bribes (в последнем случае возможно предложение со сложным дополнением с to be или предложение с герундием, например: The judge suspected him to be a bribe-taker; The judge suspected him of accepting bribes).
Эти факторы действуют как в отдельности, так и в сочета​нии друг с другом. Например, сочетание факторов (а) и (б): I judge his whole prediction to have proved out.
П. Смысловыми эквивалентами предложений со сложными дополнениями являются предложения: 1) со сложными подле​жащими (их соотношение нуждается в отдельном рассмотре​нии), 2) СПП с придаточными дополнительными, 3) простые предложения с дополнениями, выраженными герундиальными комплексами, 4) простые предложения со сказуемыми в пас​сиве.
2) Сравнение употребления сложных дополнений и соответ​ствующих дополнительных придаточных показывает, что при выборе одного из этих языковых средств необходимо руковод​ствоваться тем, какой глагол вводит дополнение. При этом возможны пять случаев: предложения со сложным дополнени​ем а) являются нормой, в то время как предложения с допол​нительной придаточной частью являются отклонением от нор​мы, б) употребляются чаще и имеют более разговорный отте​нок, в) употребляются реже и имеют стилистически более ней​тральный или книжный оттенок, г) употребляются со струк​турными ограничениями, д) вообще не употребляются.
а)
Так,   после   глагола   want  употребляются,   в   основном, только предложения со сложным дополнением. Например: She wants me to go with her (Ног.). Употребление после want прида​точной части дополнительной считается отклонением от нор​мы и используется для  речевой  характеристики необразован​ных   персонажей   или   иностранцев.   Например:   I   want   you should go down in the basement (D.).
б)
Более разговорная окраска и большая употребительность, чем у соответствующих предложений с придаточными допол​нительными,   в   частности,   характерны   для   предложений   со сложными дополнениями, вводимыми  глаголами  love и  hate. Например: I'd hate my husband to know about this.
в) С другой стороны, употребление в сказуемом глаголов типа consider, think, believe, know, feel, understand, suppose делает предложение со сложным дополнением стилистически нейт​ральным или даже книжным и менее употребительным. На​пример: I consider him to be the best candidate. Для перехода в разговорный регистр такие предложения необходимо заменять СПП с придаточными дополнительными. Например: I consider that he is the best candidate.
г)
После глагола think употребляются сложные дополнения с последним членом - существительным или прилагательным, но без связки  be.  Например:  Не  thinks  himself a great  poet (LD.);  I  thought  her  rather  clever  (ib.).  Но  нельзя  сказать:  *I think her to be the best candidate. Связка be (в соответствующей форме) возможна лишь в придаточной части дополнительной. Например: I think she's the best candidate.
д)
Сложное  дополнение   обычно   не  употребляется   после глагола   say   и   крайне   редко - после   его   синонимов   hint   и intimate. Вместо  They said it to be the right one употребляют They said it was the right one или It was said to be the right one. Употребление после  глагола  say  инфинитивного  комплекса  с for имеет разговорный и диалектальный характер. Например: Mother said for him to sit down and have some dinner with us.
3) Выбор между предложениями со сложным дополнением с причастием I и предложениями с дополнением, выражен​ным герундиальным комплексом, зависит от следующих фак​торов: а) от значения формы на -ing, б) от характера глагола, вводящего синтаксический комплекс, в) от характера субъекта формы на -ing, г) от характера АЧ, д) от стиля высказывания.
а)
Герундий   передает   свершившийся   факт,   а   причастие I - развертывающееся действие.
б)
Благодаря   упомянутому  выше   значению   причастия   I сложные дополнения с ним часто употребляются после глаго​лов физического восприятия и ощущения (типа see, feel, hear, watch), а также после группы глаголов, объединяемых значени​ем "застать кого-либо за каким-либо действием" (типа discover, find, catch,  encounter,  come  upon).  Например:  We watched John (но не *John's) running across the field; We found Billy / him (но не *Billy>s / his) stealing a cookie from the jar.
Глаголы умственной деятельности (типа remember, recall, imagine) могут принимать как сложное дополнение, так и герундиальный   комплекс.   Например:   I   remember   him   /   his stealing the money.
в)
Если субъект формы на -ing не может употребляться в притяжательной форме, он, естественно, образует не герунди​альный комплекс, а сложное дополнение с причастием I. Это относится к субъектам, выраженным указательными и некото​рыми неопределенными  местоимениями  (например,  all, each, some, few), числительными или субстантивированными прила​гательными. Например: Не will not hear of that being possible; I'm not surprised at young or old falling in love with her. ,
Субъекты форм на -ing, выраженные местоимениями, чаще бывают притяжательными, чем субъекты, выраженные длин​ными именами собственными и атрибутивными словосочета​ниями. Ср.: We appreciate his being discreet и We appreciate Professor Wesley Abernathy being discreet. Краткие существи​тельные могут употребляться как в притяжательном, так и в общем падеже (т.е. могут употребляться в составе как сложно​го дополнения, так и герундиального комплекса). Например: We appreciate Marion / Marion's being discreet.
Притяжательное местоимение предпочтительнее в случае употребления единичного субъекта, а личное - в случае упот​ребления субъекта множественного. Ср.: I don't like your going so fast и I don't like you and him going so fast. Это тем более справедливо для случаев, когда одним из однородных субъек-.тов является существительное. Например: They remarked about my son and me being well qualified to keep each other company.
г)
Если ремой является субъект формы на -ing (а в таких случаях он чаще выражен не местоимением, а существитель​ным), то  употребляется сложное  дополнение.  Например:  We watched John running across the field. Если же ремой является весь синтаксический комплекс, он чаще герундиальный, при​чем его субъект обычно выражен притяжательным местоиме​нием.   Например:  We  appreciated  his   being   discreet   about  the matter.
д)
Герундиальные  комплексы  отличаются  от  причастных сложных   дополнений   стилистически:   первые   относяться   к книжно-письменному, а последние - к разговорному стилю
.
4) Предложения со сложным дополнением могут относиться к разговорному стилю, в то время как их эквиваленты со ска​зуемым в пассиве стилистически нейтральны. Ср.: разг. Не had Ms fruit stolen и нейтр. His fruit was stolen.
III. Смысловые различия между случаями употребления в сложном дополнении инфинитива и причастия I обычно сво​дят к тому, что в первом случае сообщается о факте соверше​ния действия, а во втором - о процессе его протекания. Однако фактически различия между инфинитивными и причастными сложными дополнениями этим далеко не исчерпываются. Не​обходимо также учитывать, а) общее значение причастия I и инфинитива, б) стилистическую сферу употребления глагола, принимающего сложное дополнение, в) специфику АЕ и BE.
а) Общим значением причастия I в составе сложных до​полнений, как и в составе форм Continuous, является длитель​ность, многократность, незавершенность, развертывание дейст​вия, а значением инфинитива - краткость, однократность и за​вершенность.
Поскольку действие, передаваемое причастием I, не ограни​чено во времени, а действие, выраженное инфинитивом, обыч​но завершено, причастия I часто переводятся глаголами несо​вершенного вида, а инфинитивы - глаголами совершенного ви​да. Ср.: I saw Doug running across the field "Я видел, как Дуг бежал через поле"; I saw Doug run across the field "Я видел, что (как) Дуг пробежал через поле". Это различие свидетельст​вует о невозможности употребления предложений типа *I saw Bob drown, so I rescued him "Я видел, как (что) Боб утонул, поэтому я спас его". В то же время подобные предложения с причастием I не нарушают языковую норму. Ср.: I saw Bob drowning, so I rescued him "Я видел, как Боб тонул, поэтому я спас его".
Ср. также передачу причастием I многократного действия и передачу инфинитивом действия однократного: I heard the door slamming all night long; I heard the door slam just after midnight. Если же в сложном дополнении говорится о серии разных действий, то для их обозначения употребляются инфинитивы. Например: I saw him enter the room, open a drawer and take out a revolver.
После глаголов умственной деятельности типа remember, imagine, recall, picture употребляются причастия I, когда говоря​щий или пишущий представляет себе протекающее действие и стремится передать это представление собеседнику или читателю. Например: I can easily remember / recall / imagine / fancy / picture Billy stealing a cookie from the jar. Любое из этих пред​ложений может быть перефразировано с использованием соче​тания in the act of. Например: I can easily picture Billy in the act of stealing a cookie from the jar.
Если в сказуемом употреблены can / could + see / hear, т.е. эквиваленты dpopM Continuous (см. с. 53), в сложном допол​нении обычно употребляется не инфинитив, а причастие I. Например: Не could see a Great Horned Owl winging and circling overhead (A.); Somewhere he could  hear a woman weeping, very faintly (G. Johnston).
Глаголы «заставания», естественно, требуют употребления не инфинитива, а причастия I, поскольку лицо, о котором го​ворится в сложном дополнении, застали за соответствующим действием.
Если с глаголами, передающими физическое положение предмета (типа lie, lean, stand), сочетается существительное или местоимение, обозначающее одушевленный предмет, то эти глаголы могут употребляться как в форме инфинитива, так и в dpopMe причастия I. Например: I saw the girl lie / lying oh the bed. Если же предмет неодушевленный, т.е. не способный самостоятельно изменить свое состояние, которое, таким обра​зом, может продолжаться долго, то употребляются только при​частия I. Например: I saw the glasses lying (но не *lie) on the bed.
Когда в сложном дополнении необходимо передать развер​тывающееся действие, встает проблема выбора между прича​стиями I и инфинитивами в 4юрме Continuous, поскольку и те, и другие приспособлены для выполнения этой функции.
После глаголов умственной деятельности know, expect, judge в сложном дополнении употребляется не причастие I, а инфи​нитив в форме Continuous. Например: I judge them to be having fun, но не *I judge them having fun.
После глаголов физического восприятия или ощущения сложное дополнение употребляется с причастием I, если гла​гол-сказуемое употреблен в своем прямом значении. Однако, если глагол переосмыслен и выражает умственную деятель​ность, сложное дополнение употребляется с инфинитивом в форме Continuous. Ср.: We felt the ground giving way under foot "Мы почувствовали, как земля уходит из-под ног" и We felt the ground to be giving way under foot "Мы поняли, что земля уходит из-под ног". 

б) Глаголы восприятия, используемые для введения слож​ных дополнений с инфинитивом, часто имеют более разговор​ный стилистический оттенок и более употребительны, чем глаголы, используемые для введения сложных дополнений с причастием I. Ср.: I heard him speak; I saw him come; Watch him go и I observed them walking; I spied them approaching; Don't stare at me eating.
в) После глагола have, выражающего побуждение, употреб​ление инфинитива более характерно для АЕ. Например: Have Mr Smith come in, please. Употребление причастия I встречает​ся как в BE, так и в АЕ. Например: We'll soon have your car going again.
ГУ. Известное правило употребления частицы to перед ин​финитивами в сложном дополнении гласит, что после глаголов физического восприятия и ощущения (see, watch, notice, hear, feel)  и  некоторых  глаголов,  выражающих   побуждение  (make, let, have, bid), инфинитив употребляется без to. Если же глаго​лы see и feel подверглись переосмыслению и употреблены в производном значении "думать", "полагать", инфинитив после них употребляется, как после остальных глаголов умственной деятельности, т.е. с to. И наоборот, если глагол умственной де​ятельности know употребляется в значении физического восп​риятия  "видеть",  "слышать", инфинитив после него употреб​ляется без to. Это правило нуждается в ряде уточнений и до​полнений.
Необходимо учитывать: а) наличие группы глаголов, при​мыкающих по значению к глаголам физического восприятия и ощущения, б) некоторые дополнительные данные о переос​мыслении значений глаголов физического восприятия и ощу​щения, в) стилистическую сферу употребления соответствую​щих предложений, г) различия между АЕ и BE.
а)
По передаваемым значениям  с глаголами  физического восприятия и ощущения сближаются упомянутые выше глаго​лы "заставания". Это позволяет иногда употреблять их без по​следующей частицы to. Так, хотя  нельзя сказать  *They found him walk away, но широко употребительны предложения типа I found my attention wander.
б)
За исключением глагола know переосмысление обычно происходит только в одном направлении: у глаголов физиче​ского восприятия и ощущения развивается значение умствен​ной деятельности, в то время как у глаголов умственной деятельности значения физического восприятия и ощущения не развиваются.
В производных значениях употребляются (и, следовательно, требуют инфинитива с to) не только глаголы see и feel, но также ряд других глаголов физического восприятия и ощуще​ния, например sense, show, view. Ср.: Can you show it happen? "Вы можете показать, как это происходит?" (прямое значение) и Can you show it to happen? "Вы можете доказать, что это бывает?" (производное значение).
Однако не все глаголы этой группы могут подвергаться та​кому переосмыслению. Например, watch и listen to передают только физическое восприятие и поэтому требуют в составе сложного дополнения инфинитива без to. Например: Watch Jim do it (LD.); I won't listen to you be ridiculous.
Некоторые глаголы, например hear, могут переосмысляться, главным образом, в перфектных формах. Ср.: (?)I heard them to be unwilling; (?)I hear them to be unwilling; I've heard them to be unwilling. Это объясняется тем, что для передачи физиче​ского восприятия и ощущения лучше приспособлены простые времена, поскольку они выражают краткие действия. В то же время умственная деятельность требует больше времени и по​этому лучше передается перфектными формами.
в)
После глагола make частица to встречается в более ста​рых текстах и при стилизации «под старину». Например: The very sound of her voice at a distance, went to my heart like an arrow, and made ail my nerves to shrink (J. Hogg).
Вводящие сложное дополнение синонимичные глаголы, вы​ражающие побуждение, различаются стилистически. Так, пред​ложения с get типа She got him dig away the snow имеют более разговорный оттенок и употребляются чаще, чем предложения с have типа She had him dig away the snow.
г)
Употребление know без to более характерно для BE. На​пример: I had never known him ask a favour of this kind before (C. Snow).
Следует особо оговорить специфику употребления пассивно​го инфинитива без to и с to.
Без to он может употребляться в таких сложных дополне​ниях, где наличие причастия II без инфинитива допускает дво​якую интерпретацию. Так, I saw him rejected может означать: "Я видел, что / как его отвергли" или "Я видел его отвергну​тым". Для однозначного толкования в первом значении необ​ходимо ввести инфинитив, но не be, a get, т.е. не *I saw him be rejected, a I saw him get rejected. Употребление be в этом значении возможно, если при этом будет обеспечено истолко​вание сложного дополнения как передающего не состояние, а действие, что может быть достигнуто употреблением сказуемо​го в форме перфекта, а также выражением значения повторя​ющегося действия с помощью сказуемого или обстоятельства. Например: I have seen him be rejected; I used to see him be re​jected; Again and again I saw him be rejected.
Смысловое различие между предложениями с be и с get состоит в следующем: в случае с be действие видели и убеди​лись, что оно в принципе возможно, а в случае с get говорит​ся, что действие просто видели. Ср.: I have seen him be rejected "Я же видел случай, когда его отвергли" и I have seen him get rejected "Я видел, что / как его отвергли".
Пассивный инфинитив с to употребляется после некоторых глаголов умственной деятельности и речи (understand, assume, conceive, assert, claim). После некоторых других глаголов умст​венной деятельности (suppose, imagine, think, believe, find) упот​ребляется одно причастие II. Ср.: We assumed all of them to be quite sold on the project и We supposed all of them quite sold on the project (то же справедливо для употребления be в функции связки перед объектным предикативом - прилагательным. Ср.: We assumed all of them to be quite happy with the project и We supposed all of them quite happy with the project).
Определение. Основным признаком, регулирующим по​рядок следования определения и определяемого, является АЧ атрибутивного словосочетания. Как правило, атрибутивные сло​восочетания строятся по модели тема + рема (ТР).
Так, за последние десятилетия все чаще стал использовать​ся притяжательный падеж существительных, обозначающих неодушевленные предметы. Например: the wind's easing; his smile's bitterness; the show's end. Сопоставление атрибутивных сочетаний с существительным в притяжательном падеже и с предлогом of свидетельствует о том, что правило о связи упот​ребления существительных в притяжательном падеже с катего​риями одушевленности / неодушевленности устарело и нужда​ется в пересмотре. Его, по-видимому, следует теперь сформу​лировать так: в современном английском языке как существи​тельные, обозначающие одушевленные существа, так и сущест​вительные, обозначающие неодушевленные предметы, могут употребляться в качестве определения в притяжательном падеже или с предлогом of в зависимости от того, какой из этих способов переносит рему в конец атрибутивного словосочета​ния. Так, в последнем примере ремой является end, а те​мой - the show's. В словосочетании The daughter of former Premier Harold Macmillan (MS.) ремой является former Premier Harold Macmillan, а темой - The daughter.
И в остальных атрибутивных словосочетаниях выражение препозитивным определением постоянного признака, а постпо​зитивным - признака временного в плане АЧ есть не что иное, как препозиция темы и постпозиция ремы. Ср.: the corner house и the house on the corner; clarity of speech и офиц.-делов. speech (clarity of) (Sp.); on the following day и on the day following; military exercises и Exercise Britannia ("учения по граж​данской обороне 'Британия'").
В отличие от арифметики в языке нередки случаи, когда от перемены мест слагаемых «сумма» (т.е. значение) изменя​ется. Так, The Union of concerned scientists означает "Союз оза​боченных ученых", a the scientists concerned - "ученые, о кото​рых идет речь". Ср. также: collection of coins "коллекция мо​нет" и coin collection "коллекционирование монет"; bottle of 'wine "бутылка вина" и wine bottle "винная бутылка"; the man responsible "виновник" и the responsible man "ответственный че​ловек"; Operation Pacific "операция под кодовым названием 'Пасифик'" и Pacific Operation "тихоокеанская операция".
Многозначность некоторых определений в препозиции (на​пример, left, right) заставляет участников общения во избежа​ние неправильного понимания избирать сочетание с определе​нием в постпозиции, например: the dog on the left.
Необходимо учитывать, что есть атрибутивные словосочета​ния с фиксированным порядком следования компонентов, на​пример: house of cards, heart of gold, letter of credit "аккреди​тив"; piece of paper, the back of the bus, molasses candy, black death, heavy water, presents galore ("в изобилии"), President elect ("вновь избранный"), сочетания с предикативными прилага​тельными на а-, употребляемыми только после определяемого, типа a man asleep, а также прилагательные, употребляемые только в начале, например main.
Названия городов употребляются как в начале, так и в кон​це, а названия стран только в конце. Ср.: a man from Birmingham и a Birmingham man; a man from Greece, но не *а Greece man. Иногда степень закрепленности прилагательного в определенной позиции зависит от одушевленности (неодушевленности) определяемого. Например: a sorry sight, но не *а sor​ry girl; an angry man, a man angry и an angry storm, но не *а storm angry.
Отклонений от последовательности ТР немного. Например: РТ - an 'English teacher "преподаватель английского языка" с выделенной основным ударением препозитивной ремой English и TP-an 'English 'teacher "английский преподаватель" с уда​рениями на обоих словах. Или, например, словосочетания с атрибутивным наречием типа the then President следуют норме (ТР), а при выделении контрастными ударениями атрибутив​ные наречия становятся ремами, например: Surely the way to do that was to accept the now Frank as the always Frank (C. McCullough).
Начальные и конечные определения, выраженные прича​стием II, могут иметь разное написание. Ср.: The burnt paper was thrown away и The paper burned was my letter.
Одинаковую позицию по отношению к определяемому мо​гут занимать определения, выраженные разными средствами. При выборе соответствующего средства необходимо учитывать следующее.
Словосочетания с определением - существительным в при​тяжательном падеже могут употребляться для обозначения конкретного случая, а в общем падеже - для обозначения более широкого понятия. Например: the car's engine "двигатель этой машины", a car engine "автомобильный двигатель".
Притяжательный падеж используется при обозначении про​дуктов, получаемых от живых животных и птиц, а также час​тей тела животных и птиц, например: cow's milk, a cow's horn. Общий падеж используется, если животное или птица убиты, например: chicken soup. Исключение составляет пара синони​мов: goat's cheese-goat cheese.
Притяжательный падеж часто обозначает пользователя, а определяемое существительное - используемый предмет. Одна​ко, если «пользователь» не в состоянии осознанно пользоваться данным предметом, употребляется общий падеж. Ср.: boy's socks и baby clothes.
В BE предпочитают притяжательный падеж в ряде случаев, когда в АЕ предпочитают падеж общий. Ср.: BE-a baby's bottle, a baby's pram, a doll's house; AE - a baby bottle, a baby carriage, a doll house.
Различия между словосочетаниями с постпозитивными оп​ределениями, выраженными активными и пассивными инфинитивами, заключаются в следующем: 1) пассивные инфинити​вы выражают долженствование (например, books to be read), a активные - желание (a house to let), возможность или долженст​вование (books to read); 2) пассивные относят действие к про​шлому, а активные - к будущему (ср.: The best play to be performed that year = The best play that was performed that year и The best play to perform = The best play for you to perform / The play you should perform); 3) в сочетании с nothing инфини​тивы to do и to be done передают разные значения (ср.: nothing to do "нечего делать" и nothing to be done "ничего не поделаешь"); 4) словосочетания с активными и с пассивными инфинитивами имеют разное АЧ (ср.: FT- There's a lot of work to do и ТР - There's a lot of work to be done).
Словосочетания с конечным определением - активным ин​финитивом и предлогом различаются стилистически в зависи​мости от позиции предлога и наличия / отсутствия относи​тельного местоимения. Ср.: книжн. Не was miserable unless he had neighbours with whom to quarrel и разг. ...neighbours to quarrel with.
По-прежнему активно идет образование определений-оккази​онализмов. Например: ...to-the-second regularity (Q.); The story of I love you (MN.). Дефисы между членами препозитивных оп​ределений   начинают   исчезать,   как,   например,   в   prices   and incomes policy.
Обстоятельства. При наличии в предложении более одного обстоятельства порядок их следования регулируется следующими нормами и тенденциями. Обстоятельства направ​ления обычно предшествуют обстоятельствам образа действия. Ср.: Не walked home quickly / (?)quickly home. Порядок следова​ния обстоятельств места и образа действия зависит от АЧ. Ср.: She ate quietly in her room / in her room quietly. Обстоя​тельства направления предшествуют обстоятельствам места. При этом они обычно примыкают друг к другу, а обстоятель​ства образа действия, в зависимости от АЧ, предшествуют им обоим или следуют за ними. Ср.: Не ran quickly around the track at the park / around the track at the park quickly (но не *He ran around the track quickly at the park). Порядок следова​ния обстоятельств времени и частотности также зависит от АЧ. Ср.: She eats lunch quickly every day at noon / at noon every day. Обстоятельства времени и частотности обычно стоят по​сле обстоятельств образа действия, направления и места, а об​стоятельства причины и цели, как правило, следуют за всеми остальными. Ср.: She eats lunch quickly every day for lack of time / in order to have some time to read. Соображениями АЧ обусловлена и постпозиция более длинных обстоятельств, по​скольку они несут больше ин4юрмации и поэтому они чаще являются ремами. Выделение обстоятельств-рем может быть достигнуто не только их постпозицией, но также логическим ударением и обособлением в интерпозиции. Например, выде​ление обстоятельства причины: I left the party, because of his wife being there, well before midnight.
Обстоятельство цели, выраженное герундием, употребляется для обозначения общего назначения предмета, а выраженное инфинитивом - для обозначения конкретной цели использова​ния предмета. Ср.: A knife is a tool for cutting with и I want a knife to cut the bread with (i.e. to cut this particular loaf).
Обстоятельства следствия, выраженные посредством сочета​ний enough + инфинитив с. to, используются для обозначения потенциального или осуществленного действия, а выраженные посредством so ... as + инфинитив с to - только для обозна​чения осуществленного действия. Ср.: Не was foolish enough to leave his car unlocked (он сделал или мог сделать это) и Не was so foolish as to leave his car unlocked (он сделал это).
Приложение. Известную формулу приложений, выра​женных местоименными словосочетаниями местоимение + of + местоимение / существительное следует расширить до формулы имя [(+ подлежащее) + сказуемое] + of / in / on + имя. Например: We will live together, three of us (Bu.); She was for him, every cell in her (Q.); The hospital is in my church, or what remains of it (Li.); I lit a match and cupped it near his face, or what was left of it (M. Spillane); The coppers have got soft hearts as well, some on (= of) 'em (MS.); Let's keep our pride, what we have left of it (E.).
Сложное предложение. ССП. При выборе между наличием и отсутствием инверсии во вторых частях ССП ти​па so is your father и your father is too необходимо учитывать следующее. Вариант без инверсии употребительнее. Но если хотят выделить подлежащее второй части предложения, пред​почитают вариант с инверсией. Например: You're a rotten egg and so is your father ((?)your father is too) (вариант с инверсией в данном контексте является нормой). Вариант без инверсии предпочтительнее при употреблении причинных или уступи​тельных союзов и союзных сочетаний (because, since, although, in spite of the fact that), превращающих данную часть ССП в придаточную часть. Например: Macy"s offers a lot of good buys, although Gimbel's does too ((?)although so does Gimbel's).
СПП. Придаточные подлежащные. Ср.: a) It is strange that he has not returned yet?; 6) That he has not returned yet is strange. Предложения типа (б) употребляются реже и имеют более книжный стилистический оттенок. Глагол сказуемого в их главной части обычно стоит в единственном числе. Однако при употреблении предикатива во множествен​ном числе связка может согласовываться с ним. Например: What they want is / are revolutions everywhere.
Вместо It seems to me чаще используется I think / believe (BE), I guess (AE, CanE), I reckon (на юге США и разг. BE).
Придаточные предикативные, сравнитель​ные и образа действия. Среди средств введения этих придаточных появился новый союз like, употребляемый в раз​говорном стиле в значениях "таким же образом, как", "как будто", "как если бы" и более характерный для АЕ. Напри​мер: If someone attacks a colleague of mine like he did, he is going to get the answer from me; It looks like it's going to rain. Ср.: BE - It looks as if it's going to rain.
После главных частей типа The fact remains, The question is придаточные предикативные часто отделяются точкой с обра​зованием СФЕ. Например: Nevertheless, Major Hoegle, the fact remains. I am not able to go alone (Li.); The question is. When had the digitalis been dropped into that pitcher? (Q.).
Придаточные определительные, соотнесенные с одушевленным антецедентом, образуют (в зависимости от используемых относительных местоимений) следующую стили​стическую шкалу: книжн.-письм. The man whom I saw was called Smith; нейтр.-разг. The man who I saw...; разг. The man that I saw...; The man I saw...; необразов. BE, AuE - There's a good many of us chaps as has been in France (L.); BE- "Did he have any children?"- "A son what was killed in the war." (C).
При этом необходимо учитывать, что whom не заменяется на who, если перед whom употреблен предлог, а также то, что в разговорном стиле who заменяется на whom, если за ним следуют подлежащее и сказуемое, в котором употреблены гла​гол или прилагательное со значением восприятия, умственной деятельности, речи или эмоции (ср. замену по «правилу бли​зости» вопросительного местоимения who на whom на с. 12).Например: There were some people you knew that you could trust, whom you were certain would never let you down (A. Clarke). Именительный падеж сохраняется в официальном стиле и в педантичной речи учителей. Например: I can think of some very successful professional men, former pupils of mine at Lincoln, who I don't think are very bright (Her.).
Если антецедент выражен словосочетанием one of + those (+ существительное во множественном числе), глагол в прида​точной части по правилам должен быть во множественном числе. Однако подавляющее большинство носителей АЕ теперь предпочитают согласование с one, т.е. единственное число. На​пример: Jack is one of those rare individuals who have (16%) / has (84%) decided on a definite career.
При употреблении неодушевленного антецедента об​разуются стилистические шкалы: 1) книжн.-письм. 1950 is the year in which I was born; нейтр. 1950 is the year which I was bora, in; разг. 1950 is the year I was born in; 2) книжн.-письм. 1950 is the year when I was bom; разг. 1950 is when I was bora. Предложения типа разг. 1950 is the year I was bora употребля​ются реже. Однако с определяемым the way они широко упот​ребляются во всех стилях. Книжно-письменному which соответ​ствует разговорное that, а книжно-письменному of which - сти​листически нейтральное whose, которое может относиться не только к одушевленным, но и к неодушевленным определяе​мым. Например: This is the picture which / that caused such a sensation; New York is a city the nickname of which / whose nickname is "The Big Apple".
Позиция предлога в определительной придаточной части зависит не только от стиля высказывания (см. примеры вы​ше), но и от значения глагола, употребленного в данной при​даточной части, значения самого предлога и субстантивного антецедента.
Так, предлоги чаще употребляются в конце при наличии глаголов речи, чувственного восприятия, умственной дея​тельности, выражения эмоции, фазовых глаголов (begin, finish и под.). Например: The pain that the major had spoken about had started. Предлоги чаще употребляются в начале при нали​чии глаголов физических действий (типа beat, push, fix), а так​же глаголов, обозначающих положение и перемещение в про​странстве или сферу профессиональной и общественной дея​тельности. Например: On the agenda for the Court that afternoon, over which he was going to preside... 
В конце чаще употребляются предлоги, выражающие объектные отношения, отношения совместности / взаимности, целевые, переносные локальные, причинно-следственные и со​поставительные. Например: I know the mess you've gotten this girl into. В начале характерны предлоги, выражающие отноше​ния места, образа действия, инструментальности, а также ука​зывающие на сферу деятельности. Например: These were routine matters on which the chiefs had given him discretion to act.
Предлоги чаще употребляются в конце при выражении антецедента одушевленным существительным, а в нача​ле - при выражении антецедента существительным неодушев​ленным.
Герундий все чаще переносится с предлогом в конец пред​ложения. Например: Не flipped channels until he found something he was interested in watching (R.). To же справедливо и для ге​рундиальных комплексов. Например: You see, evidently Nadina didn't bring the jewels with her to the rendez-vous, as they had counted on her doing (C).
Придаточные дополнительные. Местоимение it, иногда вводящее придаточные дополнительные, является субъ​ектом сложного дополнения, предикатом которого бывают при​лагательные, субстантивы, союз that или союзное наречие when (ср. «Сложное дополнение», с. 99). Поэтому употребление од​ного из этих слов после вводного it обязательно. Например: I thought it peculiar that she hadn't written, I take it that..., I hate / like it when ...
Между конструкциями с вводным it и конструкциями без it есть смысловые различия. Так, I expected it that there would be a big turnout означает, что ожидалось много народу, а при​шло еще больше, в то время как I expected that there would be a big turnout означает, что ожидалось много народу, а пришло мало.
СПП с придаточной частью дополнительной, начинающей​ся с союза that, носит менее разговорный оттенок, чем без that, и встречается в BE чаще, чем в АЕ и АиЕ. Придаточные с that предпочитают после менее употребительных глаголов, характерных для книжно-письменного стиля, например: agree, announce, argue, assume, aver, calculate, conceive, contend, hold, indicate, learn, maintain, object, observe, reckon, remark, reply, state, suggest, telegraph. Союз that не характерен после believe, dare say, presume, suppose, tell, think и факультативен после be told, confess, consider, declare, grant, hear, know, perceive, propose, say, see, understand. Придаточные с that также преобладают после неличных форм глагола и при необходимости восстановить связь частей предложения после обстоятельства времени, меж​дометия, модального слова, обращения, авторской речи, встав​ных придаточных. Например: Miss Humphry told me just a moment ago that you were here.
Союз that, в частности, не употребляется в том случае, ес​ли информация сообщается по инициативе говорящего. Так, если человек входит в комнату и хочет сообщить что-нибудь о погоде, он может сказать: The forecast says it's going to rain. В таком случае было бы неестественно сказать The forecast says that it is going to rain. Но после вопроса What's the weather for tomorrow? у отвечающего есть выбор между ответами с that и без that, и ответ The forecast says that it is going to rain соответ​ствует норме. Если вы видите человека на обочине дороги, ко​торый меняет колесо, и хотите помочь ему, вы можете подой​ти и начать разговор так: I thought you might need some help. Если незнакомец не нуждается в вашей помощи и смотрит на вас так, как будто бы хочет задать вопрос: "А вам какое де​ло?", вы можете пожать плечами и как бы в ответ на подра​зумеваемый вопрос сказать: I just thought that you might need some help.
Стилистическая окраска СПП с придаточной частью допол​нительной во многом зависит от используемого союза. Она бывает книжной с whether, нейтральной с if, разговорной с that (при отнесении подлежащих главной и придаточной частей к одному лицу) и просторечной с as, where и as how. Ср.: I do not know whether I can get the tickets; I don't know if I can get the tickets; I don't know that I can get the tickets; I don't know as I told you much about London (I. Stone); I saw in the paper where you're going to play on the radio (Cap.); We all hoped, you see, as how the place would be kept by the family (C).
Стилистическое различие между союзами whether и if про​является, в частности, в том, что whether, имея книжную сти​листическую окраску, вводится глаголами, имеющими анало​гичную стилистическую окраску (типа discuss). Кроме того, whether отличается от if значением и сочетаемостью. Посколь​ку whether означает "который из двух", он чаще употребляется при выражении в придаточной части альтернативы. Например: She asked whether I preferred Mexican or Greek food. В отличие от if союз whether употребляется после предлогов, перед инфи​нитивами с частицей to и непосредственно перед or not. Ha-пример: I haven't settled the question of whether I'll go back home; She doesn't know whether to get married now or wait; I wondered whether or not Helen was coming. В к«>нце предложе​ния сочетание or not употребляется после обоих союзов. На​пример: I wondered if / whether Helen was coming or not.
Придаточные условия. Различие в употреблении придаточных условных типа if you Шее и if you would like со​стоит в том, что первые обычно употребляются без последую​щего дополнения или инфинитивной части составного сказуе​мого, а вторые - при наличии этих членов или их заместите​лей. Ср.: Come with us if you like / if you'd like to; I'll get you a copy if you like / if you'd like one.
Распространено мнение, что союз if + not и союз unless аб​солютные синонимы. Это не так. Дело в том, что их общий русский эквивалент "если... не" многозначен. Сочетание if + not соответствует его значениям "если + бы не было соблюде​но / не будет соблюдено / отсутствует определенное условие", а союз unless соответствует значениям "если не помешает что-л.", "за исключением того (маловероятного) случая, если". По​этому было бы неестественно заменить if ... not на unless в предложении типа I'll be quite glad if she doesn't come this evening. Ср. также: I'll send the money if you don't want me to keep it, in which case you may expect to receive it in a few days ("...если Вы не хотите...") и I'll send you the money unless you want me to keep it, in which case I'll deposit it in the bank here ("...за исключением того случая, если Вы хотите..."). Из-за на​личия у союза unless таких значений он малоупотребителен в придаточных нереального условия, а в тех редких случаях, когда он там употребляется, соответствующие СПП отличаются по смыслу от СПП с if + not. Например, в следующих СПП if + not нельзя заменить на unless: She'd be pretty if she didn't wear so much make up; If it hadn't been for Zeke's daring rescue, we wouldn't be here. Предложение I couldn't have made it on time unless I'd had an executive jet означает, что у говорящего не было служебного самолета и что он не прибыл вовремя, а предложение I couldn't have made it on time if I hadn't had an executive jet означает, что самолет у него был и поэтому он прибыл вовремя.
Придаточные причины и уступки. Союз as в препозиции имеет значение "так как" (as it was dark), а в ин​терпозиции - не только уступительное значение "хотя" (dark as it  was),  но  и  причинное  значение.   Например:   Unskilled  and unaccustomed as he was to such work, he might lose a hand (Wa.).
Придаточные времени. Для разговорного стиля, вы​весок, названий радиопрограмм, газетных заголовков и подпи​сей под фото в периодической печати характерны СПП с од​носоставной главной частью и придаточной частью времени. Например (английский гид пожилым туристам): Mind the steps, darlings! Careful as you go (записано в Вестминстерском аббат​стве); Repairs while you wait "Ремонт в присутствии заказчика"; Music while you work (ср. русск. "В рабочий полдень"); Draw-as penalty missed (DW.) "Ничья-после незабитого одиннадцатиметрового штрафного удара".
Омонимичные придаточные времени и причины, вводи​мые союзом since, различаются с помощью контекста, а при одинаковом контексте - по наличию или отсутствию паузы пе​ред since. Ср.: I haven't seen him since he left ("с тех пор как") и I haven't seen him ] since' he left ("так как").
Придаточные сопоставительные. В грамматиках почти не упоминаются СПП с придаточными сопоставитель​ными, вводимыми союзами и союзными словами while, whereas, where, if, when в значениях "в то время как", "если", "когда". Например: Where we were lovers, we are now good Mends (I. Fleming); But how can you understand, when I don't myself (E. O'Neill).
Новые типы придаточных. Есть еще не зарегист​рированные в грамматиках СПП с придаточными, которые по передаваемым ими значениям можно назвать придаточны​ми 1) частотности и 2) наличия возможности. На​пример: 1) She's got it firmly fixed in her head that I meet you every chance I get (Mac); I'm promising you that every chance I'll get, I'll stay home (R. Steinberg); 2) The first chance I get I'll come down to you again (D. Hume); The first chance he had tomorrow he was going to send Old Pete a check for two-fifty (T. Chamales).
Есть и такие придаточные, для которых пока трудно подо​брать наименование. Например: The next lot of clothes I design for Madame we'll make the most of her (M.).
В выделительных СПП наряду с эмфатическим it употребляется эмфатическое this. Например: This was the third time in 10 years that such an accident has occurred (MN.).
� Разумеется, вспомогательный глагол всегда ударенный при наличии отри�цания, например: Isn't coming is she?.


� Иногда считают, что в сочетаниях типа as is known, as was stated, as seems best, than was usual и т.п. опущено it. Фактически as и than здесь упот�реблены вместо it (ср.: it is known и as is known), и вставки it в таких случаях не требуется.


� Средствами корреляции являются: а) повтор; б) замена синонимом; в) абс�трагирующая замена полнозначного слова словом-заместителем; г) конкретизиру�ющая замена заместителя полнозначным словом; д) синекдохическая замена типа «часть - целое» (гиперонимическая замена) или «целое - часть» (гипонимическая замена); е) метонимическая замена смежным понятием. Например: a) I never heard you sing so well, never (J. Joyce); 6) They've all got to be prayed for-everyone (Ma.); в) Miss Lawson's story is Miss Lawson's story. Just that (C); r) That was what she would love, a houseboat (A. Coppard); д) The jury felt-the whole court felt-that she hadn't got a chance (G); People were kind to me. Mr. and Mrs. Wntkins especially (Ст.); Oh, she's famous - or was (Q.).


� Из этого правила есть два исключения. 1) Во фразеологических словосо�четаниях порядок слов фиксированный и не зависит от АЧ. Например: keep your hair on, don't put yourself about on my account, to talk a person round, to see a thing through, to shout a person down, to throw up the sponge, to bring off a scoop и некоторые другие. 2) Рема может занимать неконечную позицию в случае ее выделения логическим ударением. Например: Take your shoes off, but keep your socks on, где ремами являются противопоставляемые словосочетания your shoes и your socks и логическими ударениями выделены shoes и socks.


� При разграничении употребления герундиальных и причастных комплексов в других позициях дополнительным критерием может быть их синтаксическая функция: в функции подлежащего преобладают герундиальные комплексы. На�пример: His saying that surprised us.





